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Welcome!
Dear Customer,
Thank you for choosing the Beko product. We want your product, manufactured with high
quality and technology, to offer you the best efficiency. Therefore, carefully read this
manual and any other documentation provided before using the product.
Keep in mind all the information and warnings stated in the user’s manual. This way, you
will protect yourself and your product against the dangers that may occur.
Keep the user’s manual. If you give the product to someone else, give the manual with it.
The warranty conditions, usage and troubleshooting methods for your product are
provided in this manual.
The symbols and their descriptions in the user’s manual:

Hazard that may result in death or injury.

Important information or useful usage tips.

Read the user’s manual.

Hot surface warning.

NOTICE Hazard that may result in material damage to the product or its environment.
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1 Safety Instructions
• This section includes the

safety instructions necessary
to prevent the risk of personal
injury or material damage.

• If the product is handed over
to someone else for personal
use or second-hand use pur-
poses, the user’s manual,
product labels and other relev-
ant documents and parts
should also be given.

• Our company shall not be held
responsible for damages that
may occur if these instructions
are not observed.

• Failure to follow these instruc-
tions shall void any warranty.

• Always have the installation
and repair works made by the
manufacturer, the authorised
service or a person that the im-
porter company shall desig-
nate.

• Use original spare parts and
accessories only.

• Do not repair or replace any
component of the product un-
less it is clearly specified in the
user’s manual.

• Do not make technical modific-
ations on the product.

1.1 Intended Use

• This product is designed to be
used at home. It is not suitable
for commercial use.

• Do not use the product in gar-
dens, balconies or other out-
doors. This product is intended
to be used in households and
in the staff kitchens of shops,
offices and other working en-
vironments.

1.2 Child, Vulnerable
Person and Pet Safety

• This product can be used by
children 8 years of age and
older, and people who are un-
derdeveloped in physical, sens-
ory or mental skills, or who
have lack of experience and
knowledge, as long as they are
supervised or trained about the
safe use and hazards of the
product.

• Children should not play with
the product. Cleaning and user
maintenance should not be
performed by children unless
there is someone overseeing
them.

• This product should not be
used by people with limited
physical, sensory or mental ca-
pacity (including children), un-
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less they are kept under super-
vision or receive the necessary
instructions.

• Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the product.

• Electrical products are danger-
ous for children and pets. Chil-
dren and pets should not play
with the product.

• Keep the packaging materials
out of the reach of children.
There is a hazard of injury and
suffocation.

• Before discarding worn out
and useless products:

1. Unplug and disconnect the
power plug (if the product is
plugged in).

2. Cut off the power cable and
disconnect it with the plug
from the product.

3. Do not allow children to play
with product when it is in idle
mode.

1.3 Electrical Safety

• Plug the product into a groun-
ded outlet protected by a fuse
that matches the current rat-
ings indicated on the type la-
bel. Have the grounding install-
ation made by a qualified elec-
trician. Do not use the product
without grounding in accord-
ance with local / national regu-
lations.

• The plug or the electrical con-
nection of the appliance shall
be in an easily accessible
place. If this is not possible,
there should be a mechanism
(fuse, switch, key switch, etc.)
on the electrical installation to
which the product is connec-
ted, in compliance with the
electrical regulations and sep-
arating all poles from the net-
work.

• Unplug the product or switch
off the fuse before repair,
maintenance and cleaning.

• Plug the product into an outlet
that meets the voltage and fre-
quency values specified on the
type label.

• (If your product does not have
a mains cable) only use the
connecting cable described in
the "Technical specifications"
section.

• Do not plug your hood in until it
is mounted.

• Do not jam the power cable un-
der and behind the product. Do
not put a heavy object on the
power cable. The power cable
should not be bent, crushed,
and come into contact with
any heat source.

• Do not install the electricity
cord near the heaters. The
cable might melt, causing a
fire.
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• Make sure that the power
cable is not jammed while put-
ting the product to its place
after assembly or cleaning.

• Do not plug your hood in until it
is mounted.

• Use original cable only. Do not
use cut or damaged cables.

• Do not use an extension cord
or multi-plug to operate your
product.

• Contact the authorized service
centre or importer to use the
approved adapter in cases
where the use of a converter
adapter (for plug type) is ne-
cessary.

• Contact the importer or the au-
thorized service centre if the
length of the power line is in-
adequate.

• Portable power sources or
multiple plugs may overheat
and catch fire. Keep multiple
plugs and portable power
sources away from the
product.

• If the power cable is damaged,
it must be replaced by the
manufacturer, an authorized
service or a person to be spe-
cified by the importer company
in order to prevent possible
dangers.

• If your product has plug, do not
make electrical connections by
disconnecting the plug during

installation. Connections made
by cutting off render the
product warranty void and
pose a danger to user safety.

If your product has a power
cable and plug:
• Never put the product plug into

a broken, loose, or out-of-
socket plug. Make sure the
plug is fully inserted into the
socket. Otherwise the connec-
tions may overheat and cause
a fire.

• Avoid inserting the device into
plugs that are greasy, unclean,
or potentially exposed to water
(such as those near a worktop
where water may escape). Oth-
erwise there is a risk of short
circuit and electrocution.

• Never touch the plug with wet
hands!

• Pull the plug out of the socket
using the plug's body rather
than the cord itself.

1.4 Transportation
Safety

• Disconnect the product from
the mains before transporting
the product.

• The product is heavy, carry the
product with at least two
people.

• Do not place items on the ap-
pliance. Carry the appliance
vertically.
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• When you need to transport
the product, wrap it with
bubble wrap packaging mater-
ial or thick cardboard and tape
it tightly. Secure the moving
parts of the product firmly to
prevent damage.

• Before the product is installed,
check the product for any dam-
age after transport. Contact
the importer or the authorized
service centre if damaged.

1.5 Installation Safety

• To have your product ready for
use, first provide the place of
installation and have the elec-
trical installation made. Always
have the installation made by
the manufacturer, the author-
ised service or a person that
the importer company shall
designate.

• To have your product ready for
use, first provide the place of
installation and have the elec-
trical installation made. Then,
call the Authorised Service to
have the installation per-
formed. After installation by
the authorized service, the war-
ranty period begins.

• Before beginning the installa-
tion, de-energize the power line
to which the product will be
connected by turning off the
fuse.

• Always wear protective gloves
during transport and installa-
tion. Otherwise there is a risk
of injury from sharp edges!

• Before the product is installed,
check the product for any dam-
age. Do not have it installed if
the product is damaged.

• Avoid using any heat-insulating
materials to cover the interior
of the furniture that will be in-
stalled.

• Direct sunlight and heat
sources, such as electric or
gas heaters, must not be
present in the area where the
product is installed.

• If there is a socket behind the
place where the product will be
installed, it must be ensured
that the product does not
come into contact with the
socket nor with the plug
plugged into the socket.

• For usage with chimney con-
nections, have qualified indi-
viduals assess the suitability
of the chimney to which the
product will be connected.

• Height between the bottom
surface of your hood and the
top surface of the oven should
be no less than 650 mm for
gas ovens and 500 mm for
electrical ovens. Otherwise,
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your product will be affected
by the heat or flame of the hob
and pose a safety hazard.

• Never attach the hood to flues
used as a flame heater or
flame-emitting heaters. Com-
ply with local regulations on
purging the outflow.

• Use pipes with a diameter of
120 mm when connecting a
flue to your product. The pipe
connection should be as short
as possible and with few
bends.

1.6 Safety of Use

• Poisoning Danger! While the
appliance is operating, air is
drawn from the whole house. If
adequate ventilation is not
provided, air flow occurs and
the waste and toxic gases re-
leased as a result of combus-
tion in the house are reab-
sorbed. Do not operate the
product together with products
that provide air circulation and
may emit toxic gas (wood, gas,
oil and coal stoves, boilers, wa-
ter heaters, etc.).

• Ensure that the appliance is
switched off after every use.

• Don't use the product if it
breaks down or gets damaged
while being used. Disconnect

the product from the electri-
city. Contact the importer or
the authorized service centre.

• Do not touch the lamps of your
hood after operating the hood
for a long time. Hot lamps may
burn your hand.

• Do not operate the appliance
without an oil filter. Do not re-
move the filters while the appli-
ance is operating. Otherwise
the product and electrical con-
nections may be adversely af-
fected by the oil.

• Do not create a high flame un-
der the product. Otherwise, the
oil in the oil filter may ignite,
causing a fire.

• Turn off the oven before taking
the cooking pots, pans, etc.
from the ovens. Otherwise,
your product could be harmed
by flame and growing heat.

• Never set anything combust-
ible or items prone to falling on
your hood. Otherwise, it could
fall on the hop and risk burning
them or fall into the food and
hurt the user,

• Do not keep easily flammable
materials under your hood.

• (For Models A and B) Run your
hood for another 15 minutes
after the cooking or frying pro-
cess to clean the kitchen air
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thoroughly of the odours and
vapours generated during
cooking.

• (Except for goods that return
exhaust air to the room) The
room needs to be well ventil-
ated if the hood is utilized in
the same area as gas or liquid
fuel burning equipment.

• The chimney of appliances like
room heaters that run on gas
or liquid fuel must be entirely
insulated in the environment
where the hood is utilized, or
the appliance must be her-
metic.

• If there is another appliance
operating with energy other
than electrical energy in the
same environment with the
hood, the negative pressure in
the room should be at most
0.04 mbar so that the exhaust
of the other appliance is not
drawn back into the room by
the hood.

• Easily flammable and com-
bustible materials should not
be hung on the hood handles
(if any).

• There should not be open fire
under the hood. (for example:
flambe)

• Caution: Accessible parts can
heat up when used with a
cooker.

1.7 Maintenance and
Cleaning Safety

• The grease accumulated on
the hood and grease filter
must be cleaned at the spe-
cified intervals. Otherwise,
there is a risk of fire!

• It is recommended to clean the
filter once a month under nor-
mal usage. If not, the build-up
of oil in the filter could catch
fire and pose a hazard.

• Never wash the product by
spraying or pouring water on it!
There is the risk of electric
shock!

• Do not use steam cleaners to
clean the product as this may
cause an electric shock.
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2 Environmental Instructions

2.1 Waste Directive

2.1.1 Compliance with the WEEE Dir-
ective and Disposing of the
Waste Product

This product complies with EU WEEE Dir-
ective (2012/19/EU). This product bears a
classification symbol for waste electrical
and electronic equipment (WEEE).

This product has been manu-
factured with high quality parts
and materials which can be re-
used and are suitable for recyc-
ling. Therefore, do not dispose
of the waste product with nor-

mal domestic and other wastes at the end
of its service life. Take it to a collection
point for the recycling of electrical and elec-
tronic equipment. You can ask your local

administration about these collection
points. Disposing of the appliance properly
helps prevent negative consequences for
the environment and human health.

Compliance with RoHS Directive:
The product you have purchased complies
with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It
does not contain harmful and prohibited
materials specified in the Directive.

2.2 Package Information
Packaging materials of the product are
manufactured from recyclable materials in
accordance with our National Environment
Regulations. Do not dispose of the pack-
aging waste with the household or other
wastes, take it to the packaging material
collection points designated by the local
authorities.
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3 Your product

3.1 Product Introduction

1

2

3

4

56

7

8
*

1 Hood body 2 Hood glass lid
3 Damper 4 Aluminium filter
5 Lamp 6 Lamp
7 Aluminium filter lock 8 Control panel

* Dependent on the model. It may not be avail-
able on your product.

3.2 Product Accessories
Depending on the product model, the sup-
plied accessory varies. All accessories de-
scribed in the user’s manual may not be
available in your product.

Wall mounting part
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Air router

Flue connection adapter

Covers to prevent reverse airflow
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3.3 Technical Specifications

Product external dimensions (height/width/depth) (mm) min. 910 - max. 1138 /595 /419

Voltage/Frequency 220-240 V ~1N; 50 Hz

Total power consumption max. 155 W

Suction power 408 m3/h

Diameter of air outlet pipe 120-150 mm

Control

Model A 3 levels

Model B 3 levels + 1 booster

Model C 3 levels + 1 booster

Technical specifications may be changed without prior notice to improve the qual-
ity of the product.

Figures in this manual are schematic and may not exactly match your product.

Values stated on the product labels or in the documentation accompanying it are
obtained in laboratory conditions in accordance with relevant standards. Depend-
ing on operational and environmental conditions of the product, these values may
vary.
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4 First Use
Before you start using your product, it is re-
commended to do the following stated in
the following sections respectively.

4.1 Initial Cleaning

1. Remove all packaging materials.

2. Wipe the surfaces of the product with a
wet cloth or sponge and dry with a cloth.

NOTICE: Some detergents or cleaning
agents may cause damage to the surface.
Do not use abrasive detergents, cleaning
powders, cleaning creams or sharp objects
during cleaning.

5 Using the Hood
The hood has an engine with various
speeds. For a good performance, we re-
commend using low speeds under normal
conditions and high speeds in case of
strong odour and vapour condensation.

The program is cancelled if power
is cut when any program in your
hood is active.

MODEL A

1 Lamp key
2 On-Off/Speed 1 key
3 Speed 2 key
4 Speed 3 key

MODEL B

1 Lamp key
2 On-Off/Speed 1 key
3 Speed 2 key
4 Speed 3 key
5 Booster key

MODEL C

1 Automatic mode key
2 On-Off/Speed 1 key
3 Speed 2 key
4 Speed 3 key
5 Booster key
6 Lamp key

Operating the hood

1. Touch the speed level key you have se-
lected to operate the hood.

ð The set speed level key lights up.

2. You can touch the other speed level
keys to change the speed level.

When in operation, the product will
run for a maximum of 6 hours if no
key is touched.

Turning off the hood

1. To turn the hood off, touch again the key
of the level on which the hood is operat-
ing or  key.

If you touch the  key with any
function active except the lamp,
then the function is cancelled.
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Turning on the intensive ventilation mode
(Booster) (for models B and C)

1. Press  key once to start the hood in
the intensive ventilation mode.

ð The intensive ventilation mode starts
up and runs for a maximum of 10
minutes. During this time, the  key
lights up. After 10 minutes, the product
continues to operate in Speed 3 and
the Speed 3 key lights up.

In intensive ventilation mode, when
any speed key is touched, it returns
to that speed level and continues to
operate.

Operating the lamp

1. Touch the  key to operate the lamp.

ð Hood lamp lights. (For Models B and C)
If you touch the  key again within
the first 1 minute, the lamp will con-
tinue to light at the low illumination
level. If you touch it again 1 minute
after turning the lamp on, it turns off.

The illumination lamps operate for
a maximum of 12 hours.

Turning off the lamp

1. One minute after turning the hood lamp
on, you can turn it off by touching the

 key again.

(For Models B and C) If you touch
the  key again within the first 1
minute after the lamp is switched
on, the lamp switches to the low il-
lumination level.

Setting the lamp illumination colour (for
models B and C)
You can use the colour of your hood's illu-
mination lamps in 3 different shades.

1. With the hood lamp turned on, touch
 key for more than 2 seconds.

ð The lamp changes to the other col-
our shade.

2. If you continue to touch the  key, it
will change to the next colour shade
after every 2 seconds. According to the
desired colour shade, stop touching 
key when the lamp is in that colour
shade. The colour shade will automatic-
ally activate.

You can only change the light col-
our shade while the lamp has high
light intensity.

In the event of a power outage, your
hood will remember the colour
shade set and the lamp will work in
the colour that was last set.

Automatic mode (for model C)
Your hood measures the temperature of
the air in the kitchen and the air coming
from your hob by using a sensor. In auto-
matic mode, it determines the required
levels for the temperature of the air from
the hob to match the temperature of the air
in the kitchen and operates at levels de-
termined automatically.

1. To enable the automatic mode touch
the key.

ð The automatic mode is activated
and operates until the temperature
of the air from the hob equals the
ambient temperature. It will switch
off automatically when the temper-
ature equalizes. You must enable
automatic mode again to re-switch
it on.

While automatic mode is active,
automatic mode will be cancelled
when you turn the product on and
off at any speed.

2. To turn automatic mode off early touch
the key once more.
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If you open the cover of the product
when auto mode is on, its perform-
ance will decrease. Do not open the
cover when the automatic mode is
active.

If the ambient temperature differ-
ence occurs even when the hob is
not operating while the automatic
mode is active, the temperature
sensor in the product will detect the
difference and the product may
start operating at Speed 2 or 3 de-
pending on the difference. In this
case, automatic mode will be
turned off when the temperature
difference is equalized.

Do not use automatic mode when
your hob is not working.

Air cleaning mode (for models B and C)
You can use air cleaning mode to eliminate
the odour in your house during a long time
at low level.

1. Touch the Speed 1 key for more than 3
seconds.

ð Air cleaning mode is activated. The
light of the Speed 1 key flashes
when the air cleaning mode is act-
ive.

2. The air cleaning mode will operate at
Speed 1 for 10 minutes in 1 hour and
will stop for 50 minutes. If you do not
switch off the air cleaning mode, it will
remain in operation for 10 minutes, then
stop for 50 minutes in each hour for 24
hours.

When air cleaning mode is active, it
is automatically cancelled at the
touch of any key except lamp key.
Your hood continues to operate at
the function of the key you touch.

Aluminium filter fill warning
The light of Speed 2 key flashes for thirty
seconds after every 100 hours of operation.
Clean the aluminium filters. After cleaning,
the lamp warning of Speed 2 key does not
turn off automatically. This product contin-
ues to show the 30-second warning when
the product switches off after every opera-
tion. When you touch the Speed 2 key for
more than 3 seconds, aluminium filter fill
warning is reset and the lamp is turned off.

The warning is not cancelled if the
power is cut when the hood gives
aluminium filter fill warning. When
the power is available, it continues
to warn with the light of Speed 2
key flashing.

If you run the hood at any speed
level with the aluminium filter fill
warning, the warning will not ap-
pear for as long as the hood is run-
ning. When you turn off the hood,
the fill warning starts flashing again
for 30 seconds.

If you turn off the warning without
cleaning the aluminium filter, the
operating time of 100 hours is reset
and it starts over. At the end of the
next 100 hours, your hood warns
again.

Carbon filter fill warning (for products with
carbon filter)
The light of Speed 2 key flashes for thirty
seconds after every 100 hours of operation.
In this case, you must replace your carbon
filter. Consult an authorized service for this.
After replacement, the lamp warning of
Speed 2 key does not turn off automatic-
ally. This product continues to show the 30-
second warning when the product switches
off after every operation. When you touch
the Speed 2 key for more than 3 seconds,
carbon filter fill warning is reset and the
lamp is turned off.
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The warning is not cancelled if the
power is cut when the hood gives
carbon filter fill warning. When the
power is available, it continues to
warn with the light of Speed 2 key
flashing.

If you run your hood at any speed
level with the carbon filter fill warn-
ing, the warning will not appear for
as long as the hood is running.
When you turn off the hood, the fill
warning starts flashing again for 30
seconds.

If you turn off the warning without
replacing the carbon filter, the oper-
ating time of 100 hours is reset and
it starts over. At the end of the next
100 hours, warning is given again.

6 Maintenance and Cleaning

6.1 General Cleaning Information
General warnings
• Wait for the product to cool before clean-

ing the product. Hot surfaces may cause
burns!

• Do not apply the detergents directly on
the hot surfaces. This may cause per-
manent stains.

• The product should be thoroughly
cleaned and dried after each operation.
Thus, food residues shall be easily
cleaned and these residues shall be pre-
vented from burning when the product is
used again later. Thus, the service life of
the appliance extends and frequently
faced problems are decreased.

• Do not use steam cleaning products for
cleaning.

• Some detergents or cleaning agents
cause damage to the surface. Unsuitable
cleaning agents are: bleach, cleaning
products containing ammonia, acid or
chloride, steam cleaning products, de-
scaling agents, stain and rust removers,
abrasive cleaning products (cream clean-
ers, scouring powder, scouring cream,
abrasive and scratching scrubber, wire,
sponges, cleaning cloths containing dirt
and detergent residues).

• No special cleaning material is needed in
the cleaning made after each use. Clean
the appliance using dishwashing deter-
gent, warm water and a soft cloth or
sponge and dry it with a dry cloth.

• Be sure to completely wipe off any re-
maining liquid after cleaning and immedi-
ately clean any food splashing around
during cooking.

• Do not wash any component of your ap-
pliance in a dishwasher unless otherwise
stated in the user’s manual.

Inox - stainless surfaces
• Do not use acid or chlorine-containing

cleaning agents to clean stainless-inox
surfaces and handles.

• Stainless-inox surface may change col-
our in time. This is normal. After each op-
eration, clean with a detergent suitable
for the stainless or inox surface.

• Clean with a soft soapy cloth and liquid
(non-scratching) detergent suitable for
inox surfaces, taking care to wipe in one
direction.

• Remove lime, oil, starch, milk and protein
stains on the glass and inox surfaces im-
mediately without waiting. Stains may
rust under long periods of time.

• Cleaners sprayed/applied to the surface
should be cleaned immediately. Abrasive
cleaners left on the surface cause the
surface to turn white.
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Glass surfaces
• When cleaning glass surfaces, do not use

hard metal scrapers and abrasive clean-
ing materials. They can damage the
glass surface.

• Clean the appliance using dishwashing
detergent, warm water and a microfiber
cloth specific for glass surfaces and dry
it with a dry microfiber cloth.

• If there is residual detergent after clean-
ing, wipe it with cold water and dry with a
clean and dry microfiber cloth. Residual
detergent may damage the glass surface
next time.

• Under no circumstances should the
dried-up residue on the glass surface be
cleaned off with serrated knives, wire
wool or similar scratching tools.

• You can remove the calcium stains (yel-
low stains) on the glass surface with the
commercially available descaling agent,
with a descaling agent such as vinegar or
lemon juice.

• If the surface is heavily soiled, apply the
cleaning agent on the stain with a sponge
and wait a long time for it to work prop-
erly. Then clean the glass surface with a
wet cloth.

• Discolorations and stains on the glass
surface are normal and not defects.

Plastic parts and painted surfaces
• Clean plastic parts and painted surfaces

using dishwashing detergent, warm wa-
ter and a soft cloth or sponge and dry
them with a dry cloth.

• Do not use hard metal scrapers and ab-
rasive cleaners. They may damage the
surfaces.

• Ensure that the joints of the components
of the product are not left damp and with
detergent. Otherwise, corrosion may oc-
cur on these joints.

6.2 Cleaning the Control Panel
• When cleaning the panels with knob-con-

trol, wipe the panel and knobs with a
damp soft cloth and dry with a dry cloth.

Do not remove the knobs and gaskets un-
derneath to clean the panel. The control
panel and knobs may be damaged.

• While cleaning the inox panels with knob
control, do not use inox cleaning agents
around the knob. The indicators around
the knob can be erased.

• Clean the touch control panels with a
damp soft cloth and dry with a dry cloth.
If your product has a key lock feature, set
the key lock before performing control
panel cleaning. Otherwise, incorrect de-
tection may occur on the keys.

6.3 Aluminium Filter
This filter serves to retain oil particles in the
air. It is recommended to clean the filter
once a month under normal usage. To
achieve this:

1. Remove the aluminium filters.

2. Wash the filters in water using liquid de-
tergent and reinstall after drying.

Aluminium filters may change colour as
they are washed; this is normal and does
not require replacing your filters.

You can also wash the aluminium
filter in the dishwasher. (max. 70
°C)

Removing aluminium filters

1. Open hood cover upwards and pull alu-
minium filter lock downwards as shown
in the figure.
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* The damper is optional. It may not be avail-
able in your product.

2. Gently pull the filter towards you first
and pull it upwards to remove it from its
slot.

3. Reinstall the aluminium filter in its slot
after flushing by following the above
steps in reverse.

6.4 Carbon Filter (Usage without a
flue)

General warnings
• If you have installed your product without

a flue, you should replace your carbon fil-
ters every 4 months in normal use. You
can obtain the carbon filter from Author-
ized Services.

• The carbon filter should never be
washed.

• If you do not follow the rules for cleaning
and replacing the filters of your hood, you
may cause a fire.

In carbon-filtered usage, the sound
level increases and the flow rate
performance decreases.

Removing carbon filters

1. Open the glass cover of the hood and re-
move the aluminium filter.

2. Unscrew the carbon filters on the right
and left of the motor holder.

3. Place the lug slots of your new carbon
filters into the lugs on the motor holder
and turn them clockwise to snap them
into place.

4. Close the hood glass cover after in-
stalling the aluminium filter.

6.5 Hood Lamp
In the event of a lamp malfunction in the
hood, contact your local dealer or the Cus-
tomer Service, and ensure that the lamp is
replaced.
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7 Troubleshooting
If the problem persists after following the
instructions in this section, contact your
vendor or an Authorized Service. Never try
to repair your product yourself.
Product is not working.
• Fuse may be faulty or blown. >>> Check

the fuses in the fuse box. Change them if
necessary or reactivate them.

• The product may not be plugged in. >>>
Check if the product is plugged in to the
outlet or not.

• The speed button may not be set. >>>
Press/touch the desired speed button.

• There may be no electricity. >>> Ensure
the mains is operational and check the
fuses in the fuse box. Change the fuses if
necessary or reactivate them.

Hood light is not on.
• Hood lamp may be faulty. >>> Contact

your local dealer where you purchased
your product or the Customer Service,
and ensure that the lamp is replaced.

• There may be no electricity. >>> Ensure
the mains is operational and check the
fuses in the fuse box. Change the fuses if
necessary or reactivate them.
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Wilkommen!
Sehr geehrter Kunde, sehr geehrte Kundin,
Vielen Dank, dass Sie sich für das Beko Produkt entschieden haben. Wir stellen Ihnen die-
ses Produkt vor, das mit hoher Qualität und Technologie hergestellt wurde, um Ihnen die
beste Effizienz zu bieten. Lesen Sie dieses Handbuch und alle anderen mitgelieferten Do-
kumentationen sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt verwenden.
Beachten Sie alle Informationen und Warnungen im Benutzerhandbuch. Auf diese Weise
schützen Sie sich und Ihr Produkt vor den Gefahren, die auftreten können.
Bewahren Sie das Benutzerhandbuch auf. Wenn Sie das Produkt an eine andere Person
weitergeben, geben Sie das Handbuch mit. Die Garantiebedingungen, Verwendungs- und
Fehlerbehebungsmethoden für Ihr Produkt sind in der Bedienungsanleitung enthalten.
Die Symbole und ihre Beschreibungen in der Bedienungsanleitung:

Gefahr, die zum Tod oder zu Verletzungen führen kann.

Wichtige Informationen oder nützliche Anwendungstipps.

Bitte lesen Sie das Benutzerhandbuch.

Warnung vor heißer Oberfläche.

HINWEIS Gefahr, die zu materiellen Schäden am Produkt oder seiner Umgebung führen kann.
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1 Sicherheitshinweise
• Dieser Abschnitt enthält die Si-

cherheitshinweise, die erfor-
derlich sind, um die Gefahr von
Personen- oder Sachschäden
zu vermeiden.

• Bei Weitergabe des Produkts
an eine andere Person zum
persönlichen Gebrauch oder
zum Gebrauch aus zweiter
Hand sind auch die Bedie-
nungsanleitung, Produktetiket-
ten und andere relevante Doku-
mente und Teile mitzugeben.

• Für Schäden, die bei Nichtbe-
achtung dieser Hinweise ent-
stehen, übernimmt unser Un-
ternehmen keine Haftung.

• Bei Nichtbeachtung dieser An-
weisungen erlischt jegliche Ga-
rantie.

• Lassen Sie die Installations-
und Reparaturarbeiten immer
vom Hersteller, dem autorisier-
ten Kundendienst oder einer
vom Importeur zu benennen-
den Person durchführen.

• Verwenden Sie nur Originaler-
satzteile und Originalzubehör.

• Reparieren oder ersetzen Sie
keine Komponenten des Pro-
dukts, es sei denn, dies ist im
Benutzerhandbuch klar ange-
geben.

• Nehmen Sie keine technischen
Veränderungen am Produkt
vor.

1.1 Verwendungszweck

• Dieses Produkt wurde für die
Verwendung zu Hause entwi-
ckelt. Es ist nicht für die kom-
merzielle Nutzung geeignet.

• Verwenden Sie das Produkt
nicht in Gärten, Balkonen oder
anderen Außenbereichen. Die-
ses Produkt ist für den Einsatz
in Haushalten und in der Per-
sonalküche von Geschäften,
Büros und anderen Arbeitsum-
gebungen vorgesehen.

1.2 Besondere Sicher-
heitshinweise rund um
Kinder, schutzbedürfti-
ge Menschen und
Haustiere

• Das Gerät darf nur dann von
Kindern ab 8 Jahren und von
Menschen, die unter körperli-
chen oder geistigen Einschrän-
kungen leiden, bedient werden,
wenn diese zuvor gründlich
über die möglichen Gefahren
des Gerätes und einen siche-
ren Umgang damit aufgeklärt
wurden. Dies gilt natürlich
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auch für sämtliche sonstigen
Leute, die sich mit solchen Ge-
räten noch nicht auskennen.

• Lassen Sie Kinder nicht mit
dem Gerät spielen. Reinigungs-
und leichte Wartungstätigkei-
ten dürfen nur dann von Kin-
dern erledigt werden, wenn sie
dabei stets unter Aufsicht ste-
hen.

• Das Gerät sollte nicht von
Menschen bedient werden, die
unter körperlichen oder geisti-
gen Einschränkungen leiden,
sofern diese nicht stets beauf-
sichtigt werden und gründlich
mit der Bedienung des Gerätes
vertraut gemacht wurden. Dies
gilt natürlich auch für Kinder.

• Kinder sollten stets beaufsich-
tigt werden, damit sie nicht mit
dem Gerät spielen.

• Elektrogeräte können immer
eine Gefahr für Kinder und
Haustiere darstellen. Lassen
Sie Kinder und Haustiere nicht
mit dem Gerät spielen.

• Bewahren Sie das Verpa-
ckungsmaterial so auf, dass
Kinder nicht herankommen. Es
besteht ernsthafte Verlet-
zungs- und Erstickungsgefahr.

• Bevor Sie abgenutzte und un-
brauchbare Produkte entsor-
gen:

1. Ziehen Sie den Netzstecker
aus der Steckdose (wenn das
Gerät eingesteckt ist).

2. Schneiden Sie das Netzkabel
ab und ziehen Sie es mit dem
Stecker aus dem Gerät.

3. Erlauben Sie Kindern nicht,
mit dem Gerät zu spielen,
wenn es sich im Ruhezu-
stand befindet.

1.3 Sicherheitshinweise
zu Elektrogeräten

• Schließen Sie das Gerät an ei-
ne Schutzkontaktsteckdose
an. Achten Sie darauf, dass die
Sicherung des Stromkreises zu
den Angaben auf dem Typen-
schild des Gerätes passt. Las-
sen Sie die Erdung von einem
qualifizierten Elektriker erledi-
gen. Benutzen Sie das Gerät
nicht ohne ordnungsgemäße
Erdung gemäß nationalen
Richtlinien.

• Der Stecker oder der elektri-
sche Anschluss des Geräts
muss an einem leicht zugängli-
chen Ort sein. Falls Netzste-
cker oder elektrischer An-
schluss nicht an stets erreich-
barer Stelle möglich sind, soll-
te ein allpoliger Trennschalter
(Sicherungen, Schalter etc.) in
die Zuleitung integriert werden,
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der den elektrotechnischen
Vorgaben entspricht und natür-
lich gut erreichbar sein sollte.

• Ziehen Sie den Netzstecker
oder schalten Sie die Siche-
rung aus, bevor Sie das Gerät
reparieren, warten oder reini-
gen.

• Schließen Sie das Gerät an ei-
ne Steckdose an, deren Span-
nung und Netzfrequenz den
Angaben auf dem Typenschild
des Gerätes entspricht.

• (Verfügt Ihr Produkt über kein
Netzkabel) verwenden Sie nur
das im Kapitel „Technische Da-
ten“ beschriebene Anschluss-
kabel.

• Schließen Sie Ihre Dienstab-
zugsgaube erst an, wenn sie
montiert ist.

• Klemmen Sie das Netzkabel
nicht unter oder hinter das Ge-
rät. Stellen Sie keine schweren
Gegenstände auf dem Netzka-
bel ab. Netzkabel dürfen nicht
geknickt oder gequetscht wer-
den und sie, dürfen keine hei-
ßen Stellen berühren.

• Verlegen Sie das Stromkabel
nicht in der Nähe der Heizgerä-
te. Das Kabel könnte schmel-
zen und einen Brand verursa-
chen.

• Achten Sie darauf, dass das
Stromversorgungskabel nir-
gends eingeklemmt wird, wenn

Sie das Gerät bei der Installati-
on oder nach dem Reinigen an
seinen Platz rücken.

• Schließen Sie Ihre Dienstab-
zugsgaube erst an, wenn sie
montiert ist.

• Verwenden Sie nur Originalka-
bel. Verwenden Sie keine ge-
kürzten oder beschädigten Ka-
bel.

• Verwenden Sie kein Verlänge-
rungskabel, keinen Mehrfach-
stecker, um Ihr Produkt zu be-
treiben.

• Wenden Sie sich an das autori-
sierte Servicezentrum oder den
Importeur, um den zugelasse-
nen Adapter zu verwenden,
wenn die Verwendung eines
Konverteradapters (für den
Steckertyp) erforderlich ist.

• Wenden Sie sich an den Impor-
teur oder das autorisierte Ser-
vicezentrum, wenn die Länge
der Stromleitung unzureichend
ist.

• Tragbare Stromquellen oder
Mehrfachsteckdosen können
sich überhitzen und in Brand
geraten. Halten Sie Mehrfach-
steckdosen und tragbare
Stromquellen vom Gerät fern.

• Falls das Netzkabel beschä-
digt wird, muss es vom Her-
steller, dem autorisierten Kun-
dendienst oder einer vom Im-
porteur angegebenen Fach-

EN
DE

FR
ET



DE / 27

kraft instandgesetzt werden,
damit es nicht zu Gefährdun-
gen kommt.

• Wenn Ihr Produkt über einen
Stecker verfügt, stellen Sie kei-
ne elektrischen Verbindungen
her, indem Sie den Stecker
während der Installation abzie-
hen. Durch Trennen hergestell-
te Verbindungen führen zum
Erlöschen der Produktgarantie
und stellen eine Gefahr für die
Benutzersicherheit dar.

Wenn Ihr Produkt über ein Netz-
kabel und einen Stecker verfügt:
• Stecken Sie den Stecker des

Produkts niemals in einen ge-
brochenen, losen oder aus der
Steckdose herausgezogenen
Stecker. Achten Sie darauf,
dass der Stecker vollständig in
die Steckdose eingesteckt ist.
Andernfalls können sich die
Anschlüsse überhitzen und
einen Brand verursachen.

• Stecken Sie das Gerät nicht in
Steckdosen, die fettig oder un-
sauber sind oder möglicher-
weise Wasser ausgesetzt sind
(z. B. in der Nähe einer Arbeits-
fläche, wo Wasser austreten
kann). Es besteht sonst die Ge-
fahr eines Kurzschlusses und
eines Stromschlags.

• Berühren Sie den Netzstecker
niemals mit feuchten oder gar
nassen Händen!

• Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose, indem Sie das Ge-
häuse des Steckers und nicht
das Kabel selbst benutzen.

1.4 Sicherheit beim
Transport

• Trennen Sie das Gerät vollstän-
dig von der Stromversorgung,
auch wenn es nur über sehr
kurze Strecken transportiert,
also nur umgesetzt wird.

• Das Gerät ist schwer, Sie brau-
chen also mindestens einen
zusätzlichen Helfer.

• Stellen Sie keine Gegenstände
auf das Gerät. Tragen Sie das
Gerät senkrecht.

• Hüllen Sie das Gerät vor dem
Transportieren mit Luftpolster-
folie (die mit den kleinen Bla-
sen) oder kräftigem Karton ein,
anschließend mit Klebeband fi-
xieren. Sichern Sie die bewegli-
chen Teile des Produkts fest,
um Schäden zu vermeiden.

• Überprüfen Sie das Produkt vor
der Installation auf eventuelle
Transportschäden. Wenden
Sie sich bei Schäden an den
Importeur oder das autorisierte
Servicezentrum.
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1.5 Sicherheitshinweise
zur Installation

• Um Ihr Produkt einsatzbereit
zu machen, geben Sie zu-
nächst den Aufstellort an und
lassen Sie die Elektroinstallati-
on durchführen. Lassen Sie die
Installationsarbeiten immer
vom Hersteller, dem autorisier-
ten Kundendienst oder einer
vom Importeur zu benennen-
den Person durchführen.

• Um Ihr Produkt einsatzbereit
zu machen, geben Sie zu-
nächst den Aufstellort an und
lassen Sie die Elektroinstallati-
on durchführen. Rufen Sie
dann den autorisierten Service
an, um die Installation durch-
führen zu lassen. Nach der In-
stallation durch den autorisier-
ten Service beginnt die Garan-
tiezeit.

• Bevor Sie mit der Installation
beginnen, schalten Sie die
Stromleitung, an die das Pro-
dukt angeschlossen werden
soll, durch Ausschalten der Si-
cherung stromlos.

• Wir raten immer zum Tragen
von Schutzhandschuhen wäh-
rend des Transports und der
Installation. Es besteht sonst
Verletzungsgefahr durch
scharfe Kanten!

• Prüfen Sie das Gerät auf Be-
schädigungen, bevor es an die
Installation geht. Installieren
Sie das Produkt nicht, wenn
das Gerät beschädigt ist

• Vermeiden Sie die Verwendung
von wärmeisolierenden Mate-
rialien zur Abdeckung des In-
nenraums der zu installieren-
den Möbel.

• Direkte Sonneneinstrahlung
und Wärmequellen wie Elektro-
oder Gasheizungen dürfen in
dem Bereich, in dem das Pro-
dukt aufgestellt wird, nicht vor-
handen sein.

• Befindet sich hinter dem Auf-
stellungsort des Produkts eine
Steckdose, muss sichergestellt
werden, dass das Produkt we-
der mit der Steckdose noch
mit dem in die Steckdose ein-
gesteckten Stecker in Berüh-
rung kommt.

• Bei Verwendung mit Schorn-
steinanschlüssen ist die Eig-
nung des Schornsteins, an den
das Produkt angeschlossen
werden soll, von qualifizierten
Personen zu prüfen.

• Die Höhe zwischen der Unter-
seite Ihrer Dunstabzugshaube
und der Oberseite des Ofens
sollte mindestens 650 mm bei
Gasöfen und 500 mm bei Elek-
troöfen betragen. Andernfalls
wird Ihr Produkt durch die Hit-
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ze oder Flamme des Kochfel-
des beeinträchtigt und stellt
ein Sicherheitsrisiko dar.

• Bringen Sie die Haube niemals
an Abgaskanälen an, die als
Flammenheizer oder flammen-
erzeugende Heizgeräte ver-
wendet werden. Beachten Sie
die örtlichen Vorschriften zum
Spülen des Abflusses.

• Verwenden Sie Rohre mit ei-
nem Durchmesser von 120
mm, wenn Sie einen Rauchab-
zug an Ihr Produkt anschlie-
ßen. Die Rohrverbindung sollte
möglichst kurz und mit weni-
gen Bögen sein.

1.6 Sicher bedienen

• Vergiftungsgefahr! Während
das Gerät in Betrieb ist, wird
Luft aus dem ganzen Haus an-
gesaugt. Wenn keine ausrei-
chende Belüftung gewährleis-
tet ist, kommt es zu einem
Luftstrom und die durch die
Verbrennung im Haus freige-
setzten Abfälle und giftigen
Gase werden resorbiert. Betrei-
ben Sie das Produkt nicht zu-
sammen mit Produkten, die für
Luftzirkulation sorgen und gif-
tige Gase freisetzen können
(Holz-, Gas-, Öl- und Kohleöfen,
Boiler, Warmwasserbereiter
usw.).

• Stellen Sie sicher, dass das
Produkt nach jedem Gebrauch
ausgeschaltet ist.

• Verwenden Sie das Produkt
nicht, wenn es während des
Gebrauchs kaputt oder be-
schädigt wird. Trennen Sie das
Gerät vollständig von der
Stromversorgung. Wenden Sie
sich an den Importeur oder das
autorisierte Servicezentrum.

• Berühren Sie die Lampen Ihrer
Dunstabzugshaube nicht,
nachdem Sie die Dunstabzugs-
haube längere Zeit in Betrieb
genommen haben. Heiße Lam-
pen können Ihre Hand verbren-
nen.

• Das Gerät darf nicht ohne Ölfil-
ter betrieben werden. Entfer-
nen Sie die Filter nicht, wäh-
rend das Gerät in Betrieb ist.
Andernfalls können das Pro-
dukt und die elektrischen An-
schlüsse durch das Öl beein-
trächtigt werden.

• Keine große Flamme unter
dem Produkt erzeugen. An-
dernfalls kann sich das Öl im
Ölfilter entzünden und einen
Brand verursachen.

• Schalten Sie den Backofen
aus, bevor Sie Kochtöpfe, Pfan-
nen usw. aus dem Backofen
nehmen. Andernfalls könnte
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Ihr Produkt durch Flammen
und zunehmende Hitze be-
schädigt werden.

• Stellen Sie niemals brennbare
oder sturzgefährdete Gegen-
stände auf die Haube. Sie
könnten sonst auf den Hopfen
fallen und diesen verbrennen
oder in das Essen fallen und
den Benutzer verletzen,

• Bewahren Sie keine leicht ent-
flammbaren Materialien unter
Ihrer Haube auf.

• (Für Modelle A und B) Lassen
Sie Ihre Dunstabzugshaube
nach dem Koch- oder Bratvor-
gang weitere 15 Minuten lau-
fen, um die Küchenluft gründ-
lich von Gerüchen und Dämp-
fen zu reinigen, die beim Ko-
chen entstehen.

• (Der Raum muss gut belüftet
sein, wenn die Dunstabzugs-
haube in demselben Bereich
wie ein mit Gas oder Flüssig-
brennstoff betriebenes Gerät
verwendet wird.

• Der Schornstein von Geräten
wie Raumheizungen, die mit
Gas oder Flüssigbrennstoff be-
trieben werden, muss in der
Umgebung, in der die Haube
verwendet wird, vollständig
isoliert sein, oder das Gerät
muss hermetisch abgeschlos-
sen sein.

• Wenn in der gleichen Umge-
bung mit Dunstabzugshaube
ein anderes Gerät mit anderer
Energie als elektrischer Ener-
gie betrieben wird, sollte der
Unterdruck im Raum maximal
0,04 mbar betragen, damit die
Abluft des anderen Geräts
nicht durch die Belüftung in
den Raum zurückgezogen
wird.

• An den Haubengriffen dürfen
keine leicht entzündlichen und
brennbaren Materialien aufge-
hängt (wenn überhaupt) wer-
den.

• Unter der Haube darf kein offe-
nes Feuer sein. (zum Beispiel:
flambieren)

• Vorsicht: Zugängliche Teile
können sich bei Verwendung
mit einem Herd erhitzen.

1.7 Sicherheitshinweise
zum Reinigen und Pfle-
gen

• Das auf der Haube und dem
Fettfilter angesammelte Fett
muss in den angegebenen In-
tervallen gereinigt werden. An-
sonsten besteht Brandgefahr!

• Es wird empfohlen, den Filter
bei normalem Gebrauch ein-
mal im Monat zu reinigen. An-
dernfalls könnte die Ölan-
sammlung im Filter Feuer fan-
gen und eine Gefahr darstellen.
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• Waschen Sie das Gerät nicht
mit Wasser ab, besprühen Sie
das Gerät nicht mit Wasser! Es
besteht Stromschlaggefahr!

• Verwenden Sie zum Reinigen
des Produkts keine Dampfrei-
niger, da dies einen elektri-
schen Schlag verursachen
kann.

2 Hinweise zum Umweltschutz

2.1 Abfallrichtlinie

2.1.1 Informationen zur Entsorgung
Ihre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Rädern gekennzeichnet. Das Gerät darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und zurückge-
nommen werden. Es darf somit nicht in den
Hausmüll gegeben werden. Das Gerät kann
z.B. bei einer kommunalen Sammelstelle
oder ggf. bei einem Vertreiber (siehe unten
zu deren Rücknahmepflichten in Deutsch-
land) abgegeben werden.
Das gilt auch für alle Bauteile, Unterbau-
gruppen und Verbrauchsmaterialien des zu
entsorgenden Altgeräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden darf,
müssen alle Altbatterien und Altakkumula-
toren vom Altgerät getrennt werden, die
nicht vom Altgerät umschlossen sind. Das
gleiche gilt für Lampen, die zerstörungsfrei
aus dem Altgerät entnommen werden kön-
nen. Der Endnutzer ist zudem selbst dafür
verantwortlich, personenbezogene Daten
auf dem Altgerät zu löschen.
Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet
sind.
Entsorgen Sie solche Materialien, insbeson-
dere Verpackungen, nicht im Hausmüll,
sondern über die bereitgestellten Recycling-
behälter oder die entsprechenden örtlichen
Sammelsysteme. Recyceln Sie zum Umwelt
- und Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Geräte.
Rücknahmepflichten der Vertreiber
Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder
diese gewerblich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerä-
tes, ein Altgerät des Endnutzers der glei-
chen Geräteart, das im Wesentlichen die
gleichen Funktionen wie das neue Gerät er-
füllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelba-
rer Nähe, unentgeltlich zurückzunehmen.
Das gilt auch für Vertreiber von Lebensmit-
teln mit einer Gesamtverkaufsfläche von
mindestens 800 m², die mehrmals im Ka-
lenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elek-
tronikgeräte anbieten und auf dem Markt
bereitstellen. Solche Vertreiber müssen zu-
dem auf Verlangen des Endnutzers Altgerä-
te, die in keiner äußeren Abmessung größer
als 25 cm sind, (kleine Elektrogeräte) im
Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelba-
rer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzuneh-
men; die Rücknahme darf in diesem Fall
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elek-
tronikgerätes verknüpft, kann aber auf drei
Altgeräte pro Geräteart beschränkt werden.
Ort der Abgabe ist auch der private Haus-
halt, wenn das neue Elektro- oder Elektro-
nikgerät dorthin geliefert wird; in diesem
Fall ist die Abholung des Altgerätes für den
Endnutzer kostenlos.
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Die vorstehenden Pflichten gelten auch für
den Vertrieb unter Verwendung von Fern-
kommunikationsmitteln, wenn die Vertrei-
ber Lager- und Versandflächen für Elektro-
und Elektronikgeräte bzw. Gesamtlager und
Versandflächen für Lebensmittel beinhal-
ten, die den oben genannten Verkaufsflä-
chen entsprechen. Die unentgeltliche Abho-
lung von Elektro- und Elektronikgeräten ist
dann aber auf Wärmeüberträger (z.B. Kühl-
schrank), Bildschirme, Monitore und Geräte,
die Bildschirme mit einer Oberfläche von
mehr als 100 cm² enthalten und Geräte be-
schränkt, bei denen mindestens eine der
äußeren Abmessungen mehr als 50 cm be-
trägt. Für alle übrigen Elektro- und Elektro-
nikgeräte muss der Vertreiber geeignete
Rückgabemöglichkeiten in zumutbarer Ent-
fernung zum jeweiligen Endnutzer gewähr-

leisten; das gilt auch für kleine Elektrogerä-
te (s.o.), die der Endnutzer zurückgeben
möchte, ohne ein neues Gerät zu erwerben.
Einhaltung von RoHS-Vorgaben:
Das von Ihnen erworbene Produkt erfüllt die
Vorgaben der EU-RoHS Direktive (2011/65/
EU). Es enthält keine in der Direktive ange-
gebenen gefährlichen und unzulässigen
Materialien.

2.2 Paketinformationen
Verpackungsmaterialien des Produkts wer-
den gemäß unseren nationalen Umweltvor-
schriften aus recycelbaren Materialien her-
gestellt. Entsorgen Sie den Verpackungsab-
fall nicht mit dem Hausmüll oder anderen
Abfällen, sondern bringen Sie ihn zu den
von den örtlichen Behörden vorgesehenen
Sammelstellen für Verpackungsmaterial.
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3 Ihr neues Gerät

3.1 Produktübersicht

1

2

3

4

56

7

8
*

1 Haubenkörper 2 Haubenglasdeckel
3 Dämpfer 4 Metallfettfilter
5 Lampe 6 Lampe
7 Metallfettfilterverschluss 8 Bedienfeld

* Abhängig vom Modell. Möglicherweise ist es
bei Ihrem Produkt nicht verfügbar.

3.2 Produktzubehör
Je nach Gerätemodell wird unterschiedli-
ches Zubehör angeboten. Eventuell ist nicht
sämtliches in dieser Anleitung beschriebe-
ne Zubehör für Ihr Gerät erhältlich.

Wandmontageteil
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Luftrouter

Abgasanschlussadapter

Abdeckungen, um einen umgekehrten
Luftstrom zu verhindern
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3.3 Technische Spezifikationen

Produkt-Außenabmessungen (Höhe/Breite/Tiefe) (mm) min. 910 - max. 1138 /595 /419

Spannung / Frequenz 220-240 V ~1N; 50 Hz

Gesamte Leistungsaufnahme max. 155 W

Saugleistung 408 m3/h

Durchmesser des Luftauslassrohres 120-150 mm

Steuerung

Modell A 3 Ebenen

Modell B 3 Stufen + 1 Booster

Modell C 3 Stufen + 1 Booster

Technische Spezifikationen können ohne vorherige Ankündigung geändert werden,
um die Qualität des Produkts zu verbessern.

Die Abbildungen in diesem Handbuch sind schematisch und entsprechen mögli-
cherweise nicht genau Ihrem Produkt.

Die auf den Produktetiketten oder in der Begleitdokumentation angegebenen Werte
werden unter Laborbedingungen in Übereinstimmung mit den einschlägigen Nor-
men ermittelt. Je nach Betriebs- und Umgebungsbedingungen des Produkts kön-
nen diese Werte variieren.
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4 Erste Verwendung
Bevor Sie Ihr Produkt verwenden, wird emp-
fohlen, die in den folgenden Abschnitten
aufgeführten Schritte durchzuführen.

4.1 Erstreinigung

1. Entfernen Sie das gesamte Verpa-
ckungsmaterial.

2. Wischen Sie die Außenflächen des Gerä-
tes mit einem feuchten Tuch oder
Schwamm ab, trocknen Sie mit einem
trockenen Tuch nach.

HINWEIS: Einige Reinigungsmittel können
die Oberfläche beschädigen. Verwenden
Sie bei der Reinigung keine scheuernden
Reinigungsmittel, Reinigungspulver, Reini-
gungscremes oder scharfe Gegenstände.
HINWEIS: Bei der ersten Anwendung kann
es über mehrere Stunden zu Rauch- und
Geruchsentwicklung kommen. Dies ist nor-
mal, und Sie brauchen nur eine gute Belüf-
tung, um bei zu entfernen. Vermeiden Sie
das direkte Einatmen von Rauch und Gerü-
chen, die sich bilden.

5 Nutzung der Dunstabzugshaube
Die Dunstabzugshaube hat einen Motor mit
verschiedenen Geschwindigkeiten. Für eine
gute Leistung empfehlen wir, unter norma-
len Bedingungen niedrige Geschwindigkei-
ten und bei starker Geruchs- und Dampf-
kondensation hohe Geschwindigkeiten zu
verwenden.

Das Programm wird abgebrochen,
wenn der Strom ausfällt, wenn Pro-
gramme in Ihrer Dunstabzugshaube
aktiv sind.

MODELL A

1 Lampen-Taste
2 Ein-Aus/Stufe 1 Taste
3 Stufe 2 Taste
4 Stufe 3 Taste

MODELL B

1 Lampen-Taste
2 Ein-Aus/Stufe 1 Taste
3 Stufe 2 Taste
4 Stufe 3 Taste
5 Booster-Taste

MODELL C

1 Automatikmodustaste
2 Ein-Aus/Stufe 1 Taste
3 Stufe 2 Taste
4 Stufe 3 Taste
5 Booster-Taste
6 Lampen-Taste
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Bedienung der Dunstabzugshaube

1. Berühren Sie die gewählte Geschwindig-
keitsstufentaste, um die Dunstabzugs-
haube zu bedienen.

ð Die Taste für die eingestellte Ge-
schwindigkeitsstufe leuchtet.

2. Sie können die anderen Geschwindig-
keitsstufentasten berühren, um die Ge-
schwindigkeitsstufe zu ändern.

Im Betrieb läuft das Produkt maxi-
mal 6 Stunden, wenn keine Taste
berührt wird.

Dunstabzugshaube ausschalten

1. Um die Dunstabzugshaube auszuschal-
ten, berühren Sie erneut die Stufentaste
der Dunstabzugshaube oder die Taste

.

Wenn Sie die  Taste mit einer ak-
tiven Funktion außer der Lampe be-
rühren, wird die Funktion abgebro-
chen.

Einschalten des Intensivbeatmungsmodus
(Booster) (für Modelle B und C)

1.  Taste einmal drücken, um die Dunst-
abzugshaube im Intensivlüftungsmodus
zu starten.

ð Der Intensivbeatmungsmodus startet
und läuft für maximal 10 Minuten.
Während dieser Zeit leuchtet die 
Taste. Nach 10 Minuten läuft das Pro-
dukt in Geschwindigkeit 3 weiter und
die Taste Geschwindigkeit 3 leuchtet
auf.

Wenn im Intensivlüftungsmodus ei-
ne beliebige Geschwindigkeitstaste
berührt wird, kehrt sie zu dieser Ge-
schwindigkeitsstufe zurück und ar-
beitet weiter.

Betrieb der Lampe

1. Berühren Sie die Taste, um die Lampe
zu bedienen.

ð Dunstabzugshaube leuchtet. (Für Mo-
delle B und C) Wenn Sie die Taste in-
nerhalb der ersten 1 Minute erneut be-
rühren, leuchtet die Lampe weiterhin
bei geringer Beleuchtungsstärke. Wenn
Sie ihn 1 Minute nach dem Einschalten
der Lampe erneut berühren, schaltet
sie sich aus.

Die Beleuchtungslampen sind maxi-
mal 12 Stunden in Betrieb.

Ausschalten der Lampe

1. Eine Minute nach dem Einschalten der
Dunstabzugshaubenlampe können Sie
sie durch erneutes Berühren der Taste
ausschalten.

(Für Modelle B und C) Wenn Sie die
Taste innerhalb der ersten 1 Minute
nach dem Einschalten der Lampe
erneut berühren, schaltet die Lam-
pe auf eine niedrige Beleuchtungs-
stufe um.

Einstellen der Beleuchtungsfarbe (für Mo-
delle B und C)
Sie können die Farbe der Beleuchtungslam-
pen Ihrer Dunstabzugshaube in 3 verschie-
denen Farbtönen verwenden.

1. Berühren Sie bei eingeschalteter Dunst-
abzugshaubenlampe die Taste länger
als 2 Sekunden.

ð Die Lampe wechselt in den ande-
ren Farbton.

2. Wenn Sie die Taste weiter berühren,
wechselt sie alle 2 Sekunden zum
nächsten Farbton. Hören Sie entspre-
chend dem gewünschten Farbton auf,
die Taste zu berühren, wenn sich die
Lampe in diesem Farbton befindet. Der
Farbton wird automatisch aktiviert.
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Sie können den Lichtfarbton nur än-
dern, wenn die Lampe eine hohe
Lichtintensität hat.

Bei einem Stromausfall merkt sich
Ihre Dunstabzugshaube den einge-
stellten Farbton und die Lampe ar-
beitet in der zuletzt eingestellten
Farbe.

Automatikmodus (für Modell C)
Ihre Dunstabzugshaube misst die Tempera-
tur der Luft in der Küche und der Luft, die
aus Ihrem Kochfeld kommt, mithilfe eines
Sensors. Im Automatikbetrieb bestimmt er
die erforderliche Temperatur der Kochfeld-
luft passend zur Lufttemperatur in der Kü-
che und arbeitet mit automatisch ermittel-
ten Werten.

1. Um den Automatikmodus zu aktivieren,
berühren Sie die Taste .

ð Der Automatikmodus wird aktiviert
und läuft, bis die Lufttemperatur
des Kochfelds der Umgebung-
stemperatur entspricht. Sie wird
automatisch ausgeschaltet, wenn
Temperatur ausgeglichen ist. Sie
müssen den Automatikmodus er-
neut aktivieren, um ihn wieder ein-
zuschalten.

Während der Automatikmodus ak-
tiv ist, wird der Automatikmodus
abgebrochen, wenn Sie das Produkt
mit beliebiger Geschwindigkeit ein-
und ausschalten.

2. Um den Automatikmodus vorzeitig aus-
zuschalten, berühren Sie die Taste er-
neut.

Wenn Sie die Abdeckung des Pro-
dukts öffnen, während der Automa-
tikmodus aktiviert ist, nimmt die
Leistung ab. Öffnen Sie die Abde-
ckung nicht, wenn der Automatik-
modus aktiv ist.

Wenn die Umgebungstemperatur-
differenz auch dann auftritt, wenn
das Kochfeld nicht in Betrieb ist,
während der Automatikmodus aktiv
ist, erkennt der Temperatursensor
im Produkt die Differenz und das
Produkt kann je nach Differenz mit
Geschwindigkeit 2 oder 3 arbeiten.
In diesem Fall wird der Automatik-
modus ausgeschaltet, wenn die
Temperaturdifferenz ausgeglichen
ist.

Verwenden Sie den Automatikmo-
dus nicht, wenn Ihr Kochfeld nicht
funktioniert.

Luftreinigungsmodus (für Modelle B und
C)
Sie können den Luftreinigungsmodus ver-
wenden, um den Geruch in Ihrem Haus über
einen längeren Zeitraum auf niedriger Stufe
zu beseitigen.

1. Berühren Sie die Taste Stufe 1 länger als
3 Sekunden.

ð Der Luftreinigungsmodus ist akti-
viert. Das Licht der Taste Stufe 1
blinkt, wenn der Luftreinigungsmo-
dus aktiv ist.

2. Der Luftreinigungsmodus läuft 10 Minu-
ten in 1 Stunde mit Stufe 1 und stoppt
dann für 50 Minuten. Wenn Sie den
Luftreinigungsmodus nicht ausschalten,
bleibt er 10 Minuten lang in Betrieb und
schaltet dann 24 Stunden lang jede
Stunde für 50 Minuten ab.

Wenn der Luftreinigungsmodus ak-
tiv ist, wird er automatisch durch
Drücken einer beliebigen Taste au-
ßer der Lampentaste abgebrochen.
Ihre Dunstabzugshaube arbeitet
weiterhin mit der Funktion der Tas-
te, die Sie berühren.

Füllwarnung für Aluminiumfilter
Das Licht der Taste Stufe 2 blinkt nach je-
weils 100 Betriebsstunden für dreißig Se-
kunden. Reinigen Sie die Aluminiumfilter.

EN
DE

FR
ET



DE / 39

Nach dem Reinigen erlischt die Lampen-
warnung der Taste Geschwindigkeit 2 nicht
automatisch. Dieses Produkt zeigt weiter-
hin die 30-Sekunden-Warnung an, wenn
sich das Produkt nach jedem Betrieb aus-
schaltet. Wenn Sie die Stufentaste 2 länger
als 3 Sekunden berühren, wird die Füllwar-
nung des Aluminiumfilters zurückgesetzt
und die Lampe ausgeschaltet.

Die Warnung wird nicht gelöscht,
wenn die Stromzufuhr unterbro-
chen wird, während die Dunstab-
zugshaube eine Warnung zum Fül-
len des Aluminiumfilters ausgibt.
Wenn Strom verfügbar ist, warnt es
weiterhin mit dem Blinken der Stufe
2 Taste.

Wenn Sie die Dunstabzugshaube
mit der Aluminiumfilter-Füllwar-
nung in einer beliebigen Stufe be-
treiben, wird die Warnung nicht an-
gezeigt, solange die Haube in Be-
trieb ist. Beim Ausschalten der Dun-
stabzugshaube beginnt die Füllwar-
nung erneut für 30 Sekunden zu
blinken.

Wenn Sie die Warnung ausschalten,
ohne den Aluminiumfilter zu reini-
gen, wird die Betriebszeit von 100
Stunden zurückgesetzt und es be-
ginnt von vorne. Nach Ablauf der
nächsten 100 Stunden warnt Ihre
Dunstabzugshaube erneut.

Füllwarnung für Kohlefilter (für Produkte
mit Kohlefilter)
Das Licht der Taste Stufe 2 blinkt nach je-
weils 100 Betriebsstunden für dreißig Se-
kunden. In diesem Fall müssen Sie Ihren

Kohlefilter ersetzen. Wenden Sie sich hier-
für an einen autorisierten Kundendienst.
Nach dem Austausch erlischt die Lampen-
warnung der Taste Geschwindigkeit 2 nicht
automatisch. Dieses Produkt zeigt weiter-
hin die 30-Sekunden-Warnung an, wenn
sich das Produkt nach jedem Betrieb aus-
schaltet. Wenn Sie die Stufentaste 2 länger
als 3 Sekunden berühren, wird die Füllwar-
nung des Kohlefilters zurückgesetzt und
die Lampe ausgeschaltet.

Die Warnung wird nicht gelöscht,
wenn die Stromzufuhr unterbro-
chen wird, während die Dunstab-
zugshaube eine Warnung zum Fül-
len des Kohlefilters ausgibt. Wenn
Strom verfügbar ist, warnt es wei-
terhin mit dem Blinken der Stufe 2
Taste.

Wenn Sie Ihre Dunstabzugshaube
mit der Kohlefilter-Füllwarnung in
einer beliebigen Stufe betreiben,
wird die Warnung nicht angezeigt,
solange die Dunstabzugshaube in
Betrieb ist. Beim Ausschalten der
Dunstabzugshaube beginnt die Füll-
warnung erneut für 30 Sekunden zu
blinken.

Wenn Sie die Warnung ausschalten,
ohne den Kohlefilter auszutau-
schen, wird die Betriebszeit von
100 Stunden zurückgesetzt und es
beginnt von vorne. Nach Ablauf der
nächsten 100 Stunden wird erneut
gewarnt.

6 Wartung und Reinigung

6.1 Allgemeine Reinigungshinweise
Allgemeine Warnungen
• Warten Sie, bis das Produkt abgekühlt ist,

bevor Sie das Produkt reinigen. Heiße
Oberflächen verursachen Verbrennungen!

• Tragen Sie die Reinigungsmittel nicht di-
rekt auf die heißen Oberflächen auf. Dies
kann zu dauerhaften Flecken führen.
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• Das Produkt muss nach jedem Vorgang
gründlich gereinigt und getrocknet wer-
den. Deshalb müssen Speisereste leicht
zu reinigen sein und ein Verbrennen die-
ser Rückstände zu verhindern sein, wenn
das Produkt später wieder verwendet
wird. Dadurch verlängert sich die Lebens-
dauer des Geräts und häufig auftretende
Probleme werden verringert.

• Verwenden Sie zur Reinigung keine
Dampf Reinigungsmittel.

• Einige Reinigungsmittel können die Ober-
fläche beschädigen. Ungeeignete Reini-
gungsmittel sind: Bleichmittel, ammoni-
ak-, säure- oder chloridhaltige Reini-
gungsmittel, Dampfreiniger, Entkalker,
Flecken- und Rostentferner, scheuernde
Reinigungsmittel (Cremereiniger, Scheu-
erpulver, Scheuercreme, Scheuer- und
Kratzbürsten, Draht, Schwämme, Reini-
gungstücher mit Schmutz- und Wasch-
mittelrückständen).

• Bei der Reinigung nach jedem Gebrauch
wird kein spezielles Reinigungsmaterial
benötigt. Reinigen Sie das Gerät mit Spül-
mittel, warmem Wasser und einem wei-
chen Tuch oder Schwamm. Anschließend
trocknen Sie alles mit einem trockenen
Tuch gut ab.

• Achten Sie darauf, dass nach dem Reini-
gen keine Flüssigkeit im Ofeninneren zu-
rückbleibt, entfernen Sie Speisereste am
besten gleich beim Kochen.

• Waschen Sie keine Bestandteile Ihres Ge-
rätes in der Spülmaschine, sofern in der
Bedienungsanleitung nicht anders ange-
geben.

Inox - Edelstahlteile
• Verwenden Sie keine säure- oder chlor-

haltigen Reinigungsmittel, um Oberflä-
chen und Griffe aus Edelstahl-Inox zu rei-
nigen.

• Oberflächen aus Edelstahl-Inox können
mit der Zeit ihre Farbe ändern. Das ist
normal. Reinigen Sie nach jedem Betrieb
mit einem Reinigungsmittel, das für Ober-
flächen aus Edelstahl oder Inox geeignet
ist.

• Reinigen Sie sie mit einem weichen
Schwammtuch und einem flüssigen
(nicht kratzenden) Reinigungsmittel, das
für Inox-Oberflächen geeignet ist, und wi-
schen Sie sie in eine Richtung ab.

• Entfernen Sie Kalk-, Öl-, Stärke-, Milch-
und Eiweißflecken auf den Glas- und Ino-
xoberflächen, umgehend ohne zu warten.
Bestimmte Flecken können bei längerer
Einwirkzeit Rost verursachen.

• Reinigungsmittel, die auf die Oberfläche
gesprüht/aufgetragen werden, sollten so-
fort gereinigt werden. Grobe Reiniger, die
auf der Oberfläche verbleiben, lassen die
Oberfläche weiß werden.

Glasflächen
• Verzichten Sie beim Reinigen der Glasflä-

chen auf Metallschaber und Scheuermit-
tel. Solche Hilfsmittel können das Glas
zerkratzen oder blind machen.

• Reinigen Sie das Gerät mit Spülmittel,
warmem Wasser und einem Mikrofaser-
tuch speziell für Glasoberflächen und
trocknen Sie es mit einem trockenen Mi-
krofasertuch.

• Falls nach dem Reinigen Rückstände ver-
bleiben sollten, wischen Sie diese mit kal-
tem Wasser ab, anschließend trocknen
Sie mit einem sauberen trockenen Mikro-
fasertuch nach. Reinigungsmittelrück-
stände können das Glas beim nächsten
Einsatz beschädigen.

• Versuchen Sie unter keinen Umständen,
angetrocknete Reste am Glas mit Wellen-
schliffmessern, Stahlwolle, Metallscha-
bern oder ähnlichen Werkzeugen zu reini-
gen.

• Kalkflecken (gewöhnlich gelblich bis
bräunlich, manchmal auch rötlich) am
Glas beseitigen Sie am besten mit han-
delsüblichem Kalkentferner oder kalklö-
senden Hausmitteln.

• Wenn die Oberfläche stark verschmutzt
ist, tragen Sie das Reinigungsmittel mit
einem Schwamm auf den Fleck auf und
warten Sie so lange, bis er richtig funktio-
niert. Anschließend reinigen Sie die Glas-
fläche mit einem feuchten Tuch.
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• Verfärbungen und Flecken auf den Glas-
flächen treten im Laufe der Zeit unwei-
gerlich auf, dies ist völlig normal.

Kunststoff- und lackierte Teile
• Reinigen Sie Kunststoff- und lackierte

Teile mit Spülmittel, warmem Wasser
und einem weichen Tuch oder
Schwamm. Anschließend trocknen Sie al-
les mit einem trockenen Tuch gut ab.

• Verzichten Sie auf Metallschaber und
Scheuermittel. Sie können die Oberflä-
chen Schaden nehmen.

• Stellen Sie sicher, dass die Verbindungen
der Komponenten des Produkts nicht so
feucht und mit Reinigungsmittel belassen
werden. Andernfalls kann es zu Korrosion
an diesen Verbindungen kommen.

6.2 Bedienfeld reinigen
• Wischen Sie die Panele und die Knöpfe

mit einem feuchten, weichen Tuch ab
und trocknen Sie sie mit einem trockenen
Tuch. Entfernen Sie nicht die darunter lie-
genden Knöpfe und Dichtungen, um die
Platte zu reinigen. Das Bedienfeld und die
Knöpfe können beschädigt werden.

• Verwenden Sie beim Reinigen der Inox-
Bedienfelder mit Knopfregler keine Inox-
Reinigungsmittel um die Knöpfe. Die An-
zeigen um den Drehknopf können ge-
löscht werden.

• Reinigen Sie die Sensorflächen mit einem
weichen, leicht feuchten Tuch, trocknen
Sie danach mit einem trockenen Tuch gut
nach. Wenn Ihr Gerät mit einer Kindersi-
cherung ausgestattet ist, stellen Sie diese
vor dem Reinigen des Bedienfeldes ein.
Andernfalls kann es zum ungewollten
Auslösen verschiedener Funktionen kom-
men.

6.3 Metallfettfilter
Dieser Filter dient dazu, Fettpartikel in der
Luft zurückzuhalten. Es wird empfohlen,
den Filter bei normalem Gebrauch ein-
mal im Monat zu reinigen. Um das zu er-
reichen:

1. Entfernen Sie die Metallfettfilter.

2. Waschen Sie die Filter in Wasser mit
flüssigem Reinigungsmittel und setzen
Sie sie nach dem Trocknen wieder ein.

Metallfettfilter können beim Waschen ihre
Farbe ändern. Dies ist normal und erfordert
keinen Austausch der Filter.

Sie können den Metallfettfilter auch
in der Spülmaschine reinigen. (max.
70 °C)

Entfernen der Metallfettfilter

1. Haubendeckel nach oben öffnen und
Alu-Filterverschluss nach unten ziehen,
wie in der Abbildung gezeigt.

* Der Dämpfer ist optional. Es ist möglicher-
weise nicht in Ihrem Produkt verfügbar.

2. Ziehen Sie den Filter zuerst vorsichtig zu
sich heran und ziehen Sie ihn nach oben,
um ihn aus seinem Steckplatz zu entfer-
nen.
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3. Setzen Sie den Metallfettfilter nach dem
Spülen wieder in seinen Schlitz ein, in-
dem Sie die obigen Schritte in umge-
kehrter Reihenfolge ausführen.

6.4 Aktivkohlefilter (Verwendung oh-
ne Abluft)

Allgemeine Warnungen
• Wenn Sie Ihr Produkt ohne Abluft instal-

liert haben, sollten Sie Ihre Aktivkohlefil-
ter bei normalem Gebrauch alle 4 Monate
austauschen. Sie können den Aktivkohle-
filter von autorisierten Kundendienststel-
len beziehen.

• Der Aktivkohlefilter sollte niemals gewa-
schen werden.

• Wenn Sie die Regeln zum Reinigen und
Ersetzen der Filter Ihrer Dunstabzugshau-
be nicht befolgen, können Sie einen
Brand verursachen.

Bei der Verwendung von Kohlefil-
tern steigt der Schallpegel und die
Durchflussleistung sinkt.

Entfernen der Aktivkohlefilter

1. Öffnen Sie die Glasabdeckung der Dun-
stabzugshaube und entfernen Sie den
Metallfettfilter.

2. Schrauben Sie die Aktivkohlefilter rechts
und links vom Motor ab.

3. Setzen Sie die Nasenschlitze Ihrer neu-
en Kohlefilter in die Nasen am Motorhal-
ter ein und drehen Sie sie im Uhrzeiger-
sinn, um sie einzurasten.

4. Schließen Sie die Glasabdeckung der
Dunstabzugshaube nach dem Einbau
des Aluminiumfilters.

6.5 Haubenlampe
Bei einer Fehlfunktion der Lampe in der
Dunstabzugshaube wenden Sie sich an Ih-
ren Händler vor Ort oder den Kundendienst
und sorgen Sie dafür, dass die Lampe aus-
getauscht wird.

7 Fehlerbehebung
Sollte das Problem nach dem Ausführen
der hier gegebenen Anweisungen fortbeste-
hen, wenden Sie sich bitte an den Kunden-
dienst oder den Fachhändler. Versuchen
Sie niemals ihr Gerät selbständig zu repa-
rieren.
Gerät funktioniert nicht.
• Sicherung ist möglicherweise defekt oder

durchgebrannt. >>> Überprüfen Sie die Si-
cherungen im Sicherungskasten. Falls
nötig, ersetzen oder reaktivieren Sie sie.

• Das Produkt ist möglicherweise nicht ein-
gesteckt. >>> Prüfen Sie, ob das Produkt
an die Steckdose angeschlossen ist oder
nicht.

• Die Geschwindigkeitstaste ist möglicher-
weise nicht eingestellt. >>> Drücken/be-
rühren Sie die gewünschte Geschwindig-
keitstaste.

• Möglicherweise gibt es keinen Strom. >>>
Stellen Sie sicher, dass das Stromnetz
betriebsbereit ist und überprüfen Sie die
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Sicherungen im Sicherungskasten. Tau-
schen Sie bei Bedarf die Sicherungen aus
oder aktivieren Sie diese wieder.

Haubenlicht ist nicht an.
• Die Haubenlampe ist möglicherweise de-

fekt. >>> Wenden Sie sich an Ihren Händ-
ler vor Ort, bei dem Sie Ihr Produkt ge-
kauft haben, oder an den Kundendienst
und stellen Sie sicher, dass die Lampe
ausgetauscht wird.

• Möglicherweise gibt es keinen Strom. >>>
Stellen Sie sicher, dass das Stromnetz
betriebsbereit ist und überprüfen Sie die
Sicherungen im Sicherungskasten. Tau-
schen Sie bei Bedarf die Sicherungen aus
oder aktivieren Sie diese wieder.
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Bienvenue !
Cher client, chère cliente
Nous vous remercions d’avoir choisi l’appareil Beko . Nous voulons que votre appareil de
haute qualité et doté d’une technologie de pointe vous offre une efficacité optimale. Pour
ce faire, lisez attentivement ce manuel et tout autre document fourni avant d’utiliser l’appa-
reil.
Tenez compte de toutes les informations et avertissements figurant dans le manuel d’utili-
sation. Ainsi, vous vous protégerez, vous et votre produit, contre d’éventuels dangers.
Conservez le manuel d’utilisation. Si vous donnez l’appareil à quelqu’un d’autre, donnez
également le manuel. Les conditions de garantie, les méthodes d'utilisation et de dépan-
nage de votre appareil sont indiquées dans ce manuel.
Les symboles et leurs descriptions dans le manuel de l'utilisateur :

Danger pouvant entraîner la mort ou des blessures.

Informations importantes et conseils d’utilisation utiles.

Lisez le manuel d’utilisation.

Attention aux surfaces chaudes.

RE-
MARQUE

Danger pouvant entraîner des dommages matériels à l’appareil ou à son environnement.
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1 Consignes de sécurité
• Cette section contient les ins-

tructions de sécurité néces-
saires à la prévention des
risques de dommage corporel
ou de dommage matériel.

• Si l’appareil est remis à une
autre personne pour un usage
personnel ou à des fins d’utili-
sation d’occasion, le manuel
d’utilisation, les étiquettes de
l’appareil et les autres docu-
ments et pièces pertinents
doivent également être remis.

• Notre entreprise ne peut être
tenue pour responsable des
dommages qui peuvent surve-
nir si ces instructions ne sont
pas respectées.

• Le non-respect de ces instruc-
tions annule toute garantie.

• Faites toujours effectuer les
travaux d'installation et de ré-
paration par le fabricant, le ser-
vice agréé ou une personne
que l'entreprise importatrice
désignera.

• Utilisez uniquement des pièces
d’origine et des accessoires
d’origine.

• Évitez de réparer ou de rempla-
cer tout composant de l’appa-
reil sauf si cela est clairement
spécifié dans le manuel d’utili-
sation.

• N’apportez pas de modifica-
tions techniques à l’appareil.

1.1 Utilisation prévue

• Cet appareil est conçu pour
être utilisé à domicile. Il n’est
pas destiné à un usage com-
mercial.

• N’utilisez pas l’appareil dans
les jardins, les balcons ou
autres environnements exté-
rieurs. Cet appareil est destiné
à une utilisation dans les mé-
nages et dans les cuisines du
personnel de magasins, de bu-
reaux et d’autres environne-
ments de travail.

1.2 Sécurité des en-
fants, des personnes
vulnérables et des ani-
maux domestiques

• Cet appareil peut être utilisé
par des enfants de 8 ans et
plus et par des personnes dont
les aptitudes physiques, sen-
sorielles ou mentales sont
sous-développées, ou qui
manquent d’expérience et de
connaissances, à condition
qu’ils soient encadrés ou for-
més à l’utilisation sécuritaire et
aux dangers de l’appareil.
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• Les enfants ne doivent pas
jouer avec l’appareil. Ne lais-
sez pas les enfants effectuer
le nettoyage et l’entretien de
l’appareil, à moins qu’ils soient
sous surveillance.

• Cet appareil ne doit pas être
utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales limitées
(y compris les enfants), sauf si
elles sont gardées sous sur-
veillance ou reçoivent les ins-
tructions nécessaires.

• Les enfants doivent être sur-
veillés afin de s’assurer qu’ils
ne jouent pas avec l’appareil.

• Les appareils électriques sont
dangereux pour les enfants et
les animaux domestiques. Les
enfants et les animaux de
compagnie ne doivent pas
jouer avec l’appareil.

• Conservez les matériaux d’em-
ballage hors de la portée des
enfants. Ils pourraient entraî-
ner des lésions ou une as-
phyxie.

• Avant de mettre au rebut un
appareil usagé ou hors ser-
vice :

1. Débranchez l’appareil (s'il est
branché).

2. Coupez le câble d’alimenta-
tion et détachez-le de l'appa-
reil avec la fiche.

3. Ne laissez pas les enfants
jouer avec l'appareil lorsqu'il
est en veille.

1.3 Sécurité électrique

• Branchez l’appareil à un cou-
rant avec prise de terre proté-
gée par un fusible qui corres-
pond aux courants nominaux
indiqués sur la plaque signalé-
tique. Contactez un technicien
qualifié pour l'installation de la
mise à la terre. N’utilisez pas
l’appareil sans prise de terre
conformément aux réglemen-
tations locales / nationales.

• La fiche ou les raccords élec-
triques de l’appareil doivent
être facilement accessibles. Si
cela est impossible, il doit y
avoir un mécanisme (fusible,
interrupteur, interrupteur à clé,
etc.) sur l’installation élec-
trique à laquelle l’appareil est
connecté, conforme à la régle-
mentation électrique et sépa-
rant tous les pôles du réseau.

• Débranchez l'appareil ou cou-
pez le fusible avant toute tâche
de réparation, de maintenance
ou de nettoyage.

• Branchez l’appareil dans une
prise conforme aux valeurs de
tension et de fréquence indi-
quées sur la plaque signalé-
tique.
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• (Si l’appareil n’est pas équipé
d'un câble d'alimentation) utili-
sez uniquement le câble de
connexion présenté dans la
section « Spécifications tech-
niques ».

• Ne branchez pas votre hotte
avant qu'elle ne soit montée.

• Ne bloquez pas le cordon d’ali-
mentation sous et derrière l’ap-
pareil. Ne placez aucun objet
lourd sur le cordon d’alimenta-
tion. Le cordon d’alimentation
ne doit pas être plié, coincé, ni
entrer en contact avec une
source de chaleur.

• N'installez pas le cordon d'ali-
mentation près d’un radiateur.
Le câble pourrait fondre et pro-
voquer un incendie.

• Assurez-vous de ne pas coin-
cer le câble d’alimentation lors
de la mise en place de l’appa-
reil après le montage ou le net-
toyage.

• Ne branchez pas votre hotte
avant qu'elle ne soit montée.

• Utilisez uniquement des câbles
originaux. N'utilisez pas de
câbles endommagés.

• N’utilisez pas de rallonge ni de
multiprises pour brancher l'ap-
pareil.

• Contactez le service technique
agréé ou l'importateur pour uti-
liser l’adaptateur approuvé
lorsque l'utilisation d'un adap-

tateur convertisseur (pour le
type à brancher) est néces-
saire.

• Contactez l’exportateur ou le
service technique agréé si la
longueur du cordon d'alimenta-
tion est inappropriée.

• Les sources d'alimentation
portables ou les multiprises
peuvent surchauffer ou
prendre feu. Tenez les sources
d'alimentation portables ou les
multiprises loin de l’appareil.

• Si le cordon d’alimentation est
endommagé, il doit être rem-
placé par le fabricant, un ser-
vice autorisé ou une personne
désignée par l’entreprise im-
portatrice afin de prévenir
d’éventuels dangers.

• Si votre appareil est équipé
d'une fiche, n'effectuez pas de
connexions électriques en dé-
branchant la fiche pendant
l'installation. Les connexions
réalisées par coupure rendent
la garantie du produit nulle et
constituent un danger pour la
sécurité de l'utilisateur.

Si votre appareil est équipé d’un
cordon et d’une fiche :
• Ne branchez jamais la fiche de

l’appareil dans une prise cas-
sée, détachée ou démontée.
Assurez-vous que la fiche est
entièrement insérée dans la

EN

DE
FR

ET



FR / 49

prise. Sinon, les branchements
peuvent surchauffer ou
prendre feu.

• Évitez d'insérer l'appareil dans
des prises huileuses, sales ou
potentiellement exposées à de
l’eau (telles que celles près
d’un plan de travail exposé à
des fuites d’eau). Sinon, il y a
un risque de court-circuit ou
d’électrocution.

• Évitez de toucher la fiche avec
des mains humides !

• Tirez la fiche de la prise en te-
nant le corps de la fiche plutôt
que le cordon d'alimentation.

1.4 Sécurité des trans-
ports

• Avant le nettoyage, débran-
chez le produit de l’alimenta-
tion électrique avant de porter
l’appareil.

• L’appareil est lourd, il doit être
porté par au moins deux per-
sonnes.

• Ne posez pas d'objets sur l'ap-
pareil. Portez l'appareil vertica-
lement.

• Lorsque vous souhaitez trans-
porter l’appareil, emballez-le
avec du matériel d’emballage à
bulles ou du carton épais et at-
tachez-le avec du ruban adhé-
sif. Maintenez les parties mo-
biles de l'appareil bien fermes
afin d’éviter tout dommage.

• Avant d'installer l'appareil, véri-
fiez s'il présente des dom-
mages résultant du transport.
Contactez l’exportateur ou le
service technique autorisé s'il
présente des dommages.

1.5 Sûreté des installa-
tions

• Pour que votre appareil soit
prêt à l'emploi, il faut première-
ment indiquer le lieu d'installa-
tion et faire réaliser l'installa-
tion électrique. Faites toujours
réaliser l'installation par le fa-
bricant, le service technique
agréé ou un technicien désigné
par l’exportateur.

• Pour que votre appareil soit
prêt à l'emploi, il faut première-
ment indiquer le lieu d'installa-
tion et faire réaliser l'installa-
tion électrique. Contactez en-
suite le service technique
agréé pour faire réaliser l'ins-
tallation. Une fois l'installation
effectuée par le service tech-
nique agréé, la période de ga-
rantie commence.

• Avant de commencer l'installa-
tion, coupez la ligne d'alimen-
tation à laquelle sera branché
l'appareil en désactivant le fu-
sible.

• Portez toujours des gants de
protection lors du transport et
de l’installation. Le non-respect
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de cette consigne peut entraî-
ner un risque de blessure à
cause de bords pointus.

• Avant d'installer l'appareil, véri-
fiez s’il présente des dom-
mages. Ne faites pas installer
l'appareil si celui-ci est endom-
magé.

• Évitez d'utiliser des matériaux
d'isolation thermique pour re-
couvrir l'intérieur du meuble à
installer.

• La zone d'installation de l’ap-
pareil ne doit être exposée aux
rayons solaires ni à des
sources de chaleur telles que
les brûleurs électriques ou à
gaz.

• Lorsqu'il se trouve une prise
derrière l’emplacement d’ins-
tallation de l'appareil, il est né-
cessaire de s’assurer que l'ap-
pareil n’est pas en contact
avec cette prise ni qu'aucune
fiche n’est branchée sur cette
prise.

• Pour une utilisation avec des
raccordements de cheminée,
faites évaluer la cheminée à la-
quelle l'appareil sera raccordé
par des techniciens qualifiés.

• La hauteur entre la surface in-
férieure de votre hotte et la
surface supérieure du four ne
doit pas être inférieure à
650 mm pour fours à gaz et à
500 mm pour les fours élec-

triques. Autrement, l'appareil
peut être affecté par la chaleur
ou les flammes de la cuisi-
nière, ce qui présente un risque
de sécurité.

• Ne raccordez pas la hotte à
des cheminées utilisées
comme des chauffe-flammes
ou des radiateurs à flammes.
Respectez les réglementations
locales en matière de purge de
l'écoulement.

• Utilisez des tuyaux d'un dia-
mètre de 120 mm pour raccor-
der un conduit de fumée à
votre appareil. Le raccorde-
ment des tuyaux doit être aus-
si court que possible et com-
porter peu de coudes.

1.6 Sécurité d’utilisation

• Danger d’empoisonnement !
Pendant que l’appareil fonc-
tionne, l’air est aspiré dans
toute la maison. Si la ventila-
tion n’est pas suffisante, le flux
d’air, les déchets et les gaz
toxiques libérés par la com-
bustion dans la maison sont
réabsorbés. Ne faites pas
fonctionner l’appareil avec des
appareils qui assurent la circu-
lation de l’air et qui peuvent
émettre des gaz toxiques
(bois, gaz, poêle à pétrole à
charbon, chaudières, chauffe-
eau, etc.)
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• Assurez-vous d’éteindre l’appa-
reil après chaque utilisation.

• Cessez d’utiliser l'appareil s'il
connaît une panne ou s'il est
endommagé pendant l'utilisa-
tion. Débranchez l’appareil de
la prise électrique. Contactez
l'importateur ou le service
technique agréé.

• Ne touchez pas les lampes de
votre hotte après avoir utilisé
la hotte pendant une longue
période. Sinon, vous risquez de
vous brûler la main.

• N'utilisez pas l’appareil sans
filtre à huile. Ne retirez pas les
filtres lorsque l'appareil est en
marche. Autrement l’huile peut
compromettre les perfor-
mances de l'appareil et la sé-
curité des branchements élec-
triques.

• Ne créez pas de flamme vive
sous l’appareil. Autrement,
l’huile retenue par le filtre à
huile peut prendre feu, ce qui
pourrait causer un incendie.

• Éteignez le four avant de retirer
les casseroles, poêles, etc. des
fours. Autrement, les perfor-
mances de l'appareil peuvent
être compromises par les
flammes et la chaleur crois-
sante.

• Évitez de placer des objets
combustibles ou susceptibles
de tomber sur la hotte. Autre-

ment, ces objets pourraient
tomber sur la hotte, brûler ou
tomber dans celle-ci et heurter
l’utilisateur.

• Ne gardez pas de matériaux
facilement inflammables sous
votre hotte.

• (Pour les modèles A et B)
Faites fonctionner votre hotte
pendant encore 15 minutes
après le processus de cuisson
ou de friture pour nettoyer
complètement l'air de la cui-
sine des odeurs et des vapeurs
générées pendant la cuisson.

• (À l’exception des denrées qui
renvoient de l’air vicié dans la
pièce) Le pièce doit être venti-
lée lorsque la hotte est utilisée
à proximité de brûleurs à gaz
ou à combustible liquide.

• La cheminée des appareils tels
que les radiateurs fonction-
nant au gaz ou au combustible
liquide doit être entièrement
isolé dans l’environnement
d’utilisation de la haute, ou ces
appareils doivent être de type
hermétique.

• Si un autre appareil fonction-
nant avec une énergie autre
qu’électrique se trouve dans le
même environnement avec
ventilation, la pression néga-
tive dans la pièce doit être au
maximum de 0,04 mbar afin
que les gaz d’échappement de
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l’autre appareil ne soient pas
aspirés dans la pièce par la
ventilation.

• Évitez d’accrocher des maté-
riaux inflammables sur les poi-
gnées de la hotte lorsque celle-
ci en a.

• Il ne doit pas y avoir de feu ou-
vert sous le capot. (par
exemple : flambé)

• Mise en garde : Les parties
accessibles peuvent chauffer
lorsqu'elles sont utilisées avec
une cuisinière.

1.7 Sécurité relative à
l’entretien et au net-
toyage

• La graisse accumulée dans la
hotte et le filtre à huile doit être
nettoyée à intervalles réguliers.
Autrement, un incendie pour-
rait survenir !

• Il est recommandé de nettoyer
le filtre une fois par mois dans
des conditions normales d'utili-
sation. Sinon, l’huile accumu-
lée dans le filtre peut prendre
feu, ce qui constitue une situa-
tion dangereuse.

• Ne lavez jamais l’appareil par
pulvérisation ou aspersion
d’eau ! Il existe un risque
d’électrocution !

• N’utilisez pas de nettoyeur va-
peur pour nettoyer l’appareil,
car il peut provoquer un choc
électrique.

2 Instructions relatives à l’environnement

2.1 Directive sur les déchets

2.1.1 Conformité avec la directive
DEEE et élimination des déchets

Cet appareil est conforme à la directive
DEEE de l'Union européenne (2012/19/UE).
Le produit possède un symbole de classifi-
cation attribué aux déchets d'équipements
électriques et électroniques (DEEE).

Ce produit a été fabriqué avec
des pièces et matériaux de
qualité supérieure, réutilisables
et adaptés au recyclage. Par
conséquent, ne le mettez pas
au rebut avec les ordures mé-

nagères et d'autres déchets à la fin de sa
durée de vie. Rendez-vous dans un point de
collecte pour le recyclage de tout matériel
électrique et électronique. Vous pouvez de-
mander à votre administration locale quels
sont ces points de collecte. L'élimination
correcte de l'appareil permet d'éviter les
conséquences négatives pour l'environne-
ment et la santé humaine.

Conformité avec la directive RoHS :
Votre appareil est conforme à la directive
RoHS de l'Union européenne (2011/65/UE).
Il ne comporte pas de matériaux dangereux
et interdits mentionnés dans la directive.
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2.2 Informations sur l'emballage
Les matériaux d'emballage de cet appareil
sont fabriqués à partir de matériaux recy-
clables, conformément à nos réglementa-
tions nationales en matière d'environne-

ment. Ne jetez pas les déchets d’emballage
avec les déchets ménagers ou autres, ap-
portez-les aux points de collecte des maté-
riaux d’emballage désignés par les autori-
tés locales.

3 Votre appareil

3.1 Présentation de l’appareil

1

2

3

4

56

7

8
*

1 Corps de la hotte 2 Couvercle en verre de la hotte
3 Clapet 4 Filtre en aluminium
5 Lampe 6 Lampe
7 Verrouillage du filtre en aluminium 8 Panneau de commande

* En fonction du modèle. Il se peut qu’il ne soit
pas disponible pour votre appareil.

3.2 Accessoires de l’appareil
Selon le modèle de l’appareil, l’accessoire
fourni varie. Tous les accessoires décrits
dans le manuel d’utilisation peuvent ne pas
être disponibles dans votre appareil.

Pièce de fixation murale
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Routeur aérien

Adaptateur de raccordement au conduit de
fumée

Protections pour empêcher l'inversion du
flux d'air
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3.3 Spécifications techniques

Dimension externe de l’appareil (hauteur/largeur/profon-
deur)(mm) min. 910 - max. 1138 /595 /419

Tension/fréquence 220-240 V ~1N; 50 Hz

Consommation totale d’énergie max. 155 W

Puissance d'aspiration 408 m3/h

Diamètre du tuyau de sortie d'air 120-150 mm

Contrôle

Modèle A 3 niveaux

Modèle B 3 niveaux + 1 booster

Modèle C 3 niveaux + 1 booster

Les spécifications techniques peuvent être modifiées sans préavis afin d’améliorer
la qualité de l’appareil.

Les illustrations présentées dans ce manuel sont schématiques et peuvent ne pas
correspondre exactement à votre appareil.

Les valeurs indiquées sur les étiquettes de l’appareil ou dans la documentation ac-
compagnant l’appareil sont obtenues dans des conditions de laboratoire, en
conformité avec les normes applicables. Ces valeurs peuvent varier en fonction
des conditions d’utilisation et l’environnement de l’appareil.
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4 Première utilisation
Avant de commencer à utiliser votre appa-
reil, il est recommandé de suivre les étapes
décrites dans les sections suivantes :

4.1 Premier nettoyage

1. Retirez tous les emballages.

2. Essuyez les surfaces du produit avec un
chiffon ou une éponge humide et sé-
chez-les avec un chiffon.

REMARQUE : Certains détergents ou
agents de nettoyage peuvent endommager
la surface. N’utilisez pas de détergents

abrasifs, de poudres de nettoyage, de
crèmes de nettoyage ou d’objets pointus
pendant le nettoyage.
REMARQUE : Lors de la première utilisa-
tion, de la fumée et des odeurs peuvent se
dégager pendant plusieurs heures. C'est
normal et vous avez juste besoin d'une
bonne ventilation pour l'éliminer. Évitez d'in-
haler directement la fumée et les odeurs
qui se forment.

5 Utilisation de la hotte
La hotte est équipée d'un moteur à plu-
sieurs vitesses. Pour une bonne perfor-
mance, nous recommandons d'utiliser des
vitesses faibles dans des conditions nor-
males et des vitesses élevées en cas de
forte odeur et de condensation de la va-
peur.

Le programme est annulé si le cou-
rant est coupé alors que des pro-
grammes de votre hotte sont actifs.

MODÈLE A

1 Touche de lampe
2 Touche marche/arrêt / Vitesse 1
3 Bouton de vitesse 2
4 Bouton de vitesse 3

MODÈLE B

1 Touche de lampe
2 Touche marche/arrêt / Vitesse 1
3 Bouton de vitesse 2
4 Bouton de vitesse 3
5 Clé de rappel

MODÈLE C

1 Touche du mode automatique
2 Touche marche/arrêt / Vitesse 1
3 Bouton de vitesse 2
4 Bouton de vitesse 3
5 Clé de rappel
6 Touche de lampe
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Utilisation de la hotte

1. Touchez la touche de niveau de vitesse
que vous avez sélectionnée pour faire
fonctionner la hotte.

ð La touche du niveau de vitesse ré-
glé s'allume.

2. Vous pouvez toucher les autres touches
de niveau de vitesse pour modifier le ni-
veau de vitesse.

Lorsqu'il est en service, l’appareil
fonctionne pendant un maximum
de 6 heures si aucune touche n'est
touchée.

Désactivation de la hotte

1. Pour éteindre la hotte, touchez à nou-
veau la touche du niveau sur lequel la
hotte fonctionne ou la touche  .

Si vous touchez la touche  avec
une fonction active, à l'exception de
la lampe, la fonction est annulée.

Activation du mode de ventilation inten-
sive (Booster) (pour les modèles B et C)

1. Appuyez une fois sur la touche  pour
démarrer la hotte en mode de ventila-
tion intensive.

ð Le mode de ventilation intensive dé-
marre et fonctionne pendant un maxi-
mum de 10 minutes. Pendant ce
temps, la touche  s'allume. Après 10
minutes, l’appareil continue à fonction-
ner en Vitesse 3 et la touche Vitesse 3
s'allume.

En mode ventilation intensive, lors-
qu'une touche de vitesse est pres-
sée, elle revient à ce niveau de vi-
tesse et continue à fonctionner.

Utilisation de la lampe

1. Appuyez sur la touche pour faire fonc-
tionner la lampe,

ð La lampe de la hotte s'allume. (Pour les
modèles B et C) Si vous touchez à nou-
veau la touche dans la première mi-
nute, la lampe continuera à s'allumer
au niveau d'éclairage faible. Si vous la
touchez à nouveau une minute après
avoir allumé la lampe, elle s'éteint.

Les lampes d'éclairage fonc-
tionnent pendant un maximum de
12 heures.

Activation de la Lampe

1. Une minute après avoir allumé la lampe
de la hotte, vous pouvez l'éteindre en
touchant à nouveau la touche .

(Pour les modèles B et C) Si vous
touchez à nouveau la touche dans
la première minute après l'allumage
de la lampe, celle-ci passe au ni-
veau d'éclairage faible.

Réglage de la couleur d'éclairage de la
lampe (pour les modèles B et C)
Vous pouvez utiliser la couleur des lampes
d'éclairage de votre hotte dans 3 nuances
différentes.

1. Lorsque la lampe de la hotte est allu-
mée, appuyez sur la touche pendant
plus de 2 secondes.

ð La lampe passe à l'autre couleur.

2. Si vous continuez à appuyer sur la
touche , la couleur suivante apparaîtra
toutes les 2 secondes. Selon la nuance
de couleur souhaitée, arrêtez de toucher
la touche lorsque la lampe est dans
cette nuance de couleur. La nuance de
couleur s'active automatiquement.

Vous ne pouvez changer la teinte
de la lumière que lorsque la lampe
a une forte intensité lumineuse.
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En cas de panne de courant, votre
hotte se souviendra de la nuance
de couleur réglée et la lampe fonc-
tionnera dans la dernière couleur
réglée.

Mode automatique (pour le modèle C)
Votre hotte mesure la température de l'air
dans la cuisine et de l'air provenant de
votre plaque de cuisson à l'aide d'un cap-
teur. En mode automatique, il détermine les
niveaux requis pour que la température de
l'air provenant de la table de cuisson cor-
responde à la température de l'air dans la
cuisine et fonctionne aux niveaux détermi-
nés automatiquement.

1. Pour activer le mode automatique, tou-
chez la touche .

ð Le mode automatique est activé et
fonctionne jusqu'à ce que la tem-
pérature de l'air provenant de la
table de cuisson soit égale à la
température ambiante. Il s'éteint
automatiquement lorsque la tem-
pérature s'équilibre. Vous devez ré-
activer le mode automatique pour
le remettre en marche.

Lorsque le mode automatique est
actif, le mode automatique sera an-
nulé si vous allumez et éteignez
l’appareil à n'importe quelle vitesse.

2. Pour désactiver rapidement le mode au-
tomatique, touchez une fois de plus la
touche .

Si vous ouvrez le couvercle de l’ap-
pareil lorsque le mode automatique
est activé, ses performances dimi-
nueront. N'ouvrez pas le couvercle
lorsque le mode automatique est
actif.

Si la différence de température am-
biante se produit même lorsque la
table de cuisson ne fonctionne pas
alors que le mode automatique est
actif, le capteur de température de
l'appareil détecte la différence et
l'appareil peut commencer à fonc-
tionner à la vitesse 2 ou 3 selon la
différence. Dans ce cas, le mode
automatique sera désactivé
lorsque la différence de tempéra-
ture sera égalisée.

N'utilisez pas le mode automatique
lorsque votre table de cuisson ne
fonctionne pas.

Mode de nettoyage de l'air (pour les mo-
dèles B et C)
Vous pouvez utiliser le mode de nettoyage
de l'air pour éliminer les odeurs dans votre
maison pendant une longue période à un
faible niveau.

1. appuyez sur la touche Vitesse 1 et main-
tenez-la enfoncée pendant environ 3 se-
condes.

ð Le mode de nettoyage de l'air est
activé. Le voyant de la touche Vi-
tesse 1 clignote lorsque le mode
de nettoyage de l'air est actif.

2. Le mode de nettoyage de l'air fonction-
nera à la vitesse 1 pendant 10 minutes
en 1 heure et s'arrêtera après 50 mi-
nutes. Si vous n'éteignez pas le mode de
nettoyage de l'air, il restera en fonction-
nement pendant 10 minutes, puis s'arrê-
tera pendant 50 minutes à chaque heure
pendant 24 heures.

Lorsque le mode de nettoyage de
l'air est actif, il est automatique-
ment annulé par la pression de
n'importe quelle touche, à l'excep-
tion de la touche de la lampe. Votre
hotte continue à fonctionner en
fonction de la touche que vous tou-
chez.
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Avertissement de remplissage du filtre en
aluminium
Le témoin de la touche Vitesse 2 clignote
pendant trente secondes après chaque
100 heures de fonctionnement. Nettoyez
les filtres en aluminium Après le nettoyage,
le témoin de la touche Vitesse 2 ne s'éteint
pas automatiquement. L'appareil continue
d'émettre ce signal d'avertissement de
30 secondes lorsqu'il s’arrête après chaque
utilisation. Lorsque vous appuyez sur la
touche Vitesse 2 pendant plus de 3 se-
condes, l'avertissement de remplissage du
filtre en aluminium est réinitialisé et la
lampe s'éteint.

L'alerte n'est pas annulée si l'ali-
mentation est coupée lorsque la
hotte donne l'alerte de remplissage
du filtre à aluminium. Lorsque le
courant est disponible, il continue
d'avertir en faisant clignoter le
voyant de la touche Vitesse 2.

Si vous mettez la hotte en marche à
n'importe quelle vitesse avec l'aver-
tissement des filtres en aluminium,
cet avertissement n'apparaît pas
tant que la hotte est en fonctionne-
ment. Lorsque vous arrêtez la
hotte, l'avertissement de remplis-
sage des filtres recommence à cli-
gnoter pendant 30 secondes.

Si vous éteignez l'avertissement
sans nettoyer le filtre en aluminium,
la durée de fonctionnement de 100
heures est réinitialisée et elle re-
commence. Au bout des 100
heures suivantes, votre hotte émet
un avertissement à nouveau.

Avertissement de remplissage du filtre à
charbon (pour les produits avec filtre à
charbon)
Le témoin de la touche Vitesse 2 clignote
pendant trente secondes après chaque
100 heures de fonctionnement. Dans ce
cas, vous devez remplacer votre filtre à
charbon. Consultez un service agréé à ce
sujet. Après le remplacement, le témoin de
la touche de vitesse 2 ne s'éteint pas auto-
matiquement. L'appareil continue d'émettre
ce signal d'avertissement de 30 secondes
lorsqu'il s’arrête après chaque utilisation.
Lorsque vous appuyez sur la touche Vi-
tesse 2 pendant plus de 3 secondes, l'aver-
tissement de remplissage du filtre à char-
bon est réinitialisé et la lampe s'éteint.

L'avertissement n'est pas annulé si
l'alimentation est coupée lorsque la
hotte donne l'avertissement de
remplissage du filtre à charbon.
Lorsque le courant est disponible, il
continue d'avertir en faisant cligno-
ter le voyant de la touche Vitesse 2.

Si vous faites fonctionner votre
hotte à n'importe quel niveau de vi-
tesse avec l'avertissement de rem-
plissage du filtre à charbon, l'aver-
tissement n'apparaîtra pas tant que
la hotte fonctionnera. Lorsque vous
arrêtez la hotte, l'avertissement de
remplissage des filtres recom-
mence à clignoter pendant 30 se-
condes.

Si vous éteignez l'avertissement
sans remplacer le filtre à charbon,
la durée de fonctionnement de 100
heures est réinitialisée et elle re-
commence. Au terme des 100
heures suivantes, l'avertissement
est à nouveau émis.
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6 Entretien et nettoyage

6.1 Consignes de nettoyage générales
Avertissements généraux
• Attendez que l’appareil refroidisse avant

de le nettoyer. Les surfaces chaudes
peuvent causer des brûlures !

• N’appliquez pas les détergents directe-
ment sur les surfaces chaudes. Ils
peuvent provoquer des taches perma-
nentes.

• L’appareil doit être soigneusement net-
toyé et séché après chaque utilisation.
Ainsi, les résidus alimentaires sont fa-
ciles à nettoyer et ces résidus ne brûlent
pas lorsque l’appareil est réutilisé ulté-
rieurement. Ainsi, la durée de vie de l’ap-
pareil est prolongée et les problèmes fré-
quemment rencontrés sont réduits.

• N’utilisez pas de produits de nettoyage à
vapeur pour le nettoyage.

• Certains détergents ou agents de net-
toyage endommagent la surface. Les
produits de nettoyage inadaptés sont :
l’eau de Javel, les produits de nettoyage
contenant de l’ammoniac, de l’acide ou
du chlorure, les produits de nettoyage à
vapeur, les détartrants, les détachants et
les antirouilles, les produits de nettoyage
abrasifs (crèmes nettoyantes, poudre à
récurer, crème à récurer, épurateur abra-
sif et grattant, fil de fer, éponges, tor-
chons de nettoyage contenant de la sale-
té et des résidus de détergent).

• Aucun produit de nettoyage spécial n'est
nécessaire lors du nettoyage effectué
après chaque utilisation. Nettoyez l'appa-
reil à l'aide d'un détergent pour lave-vais-
selle, d'eau chaude et d'un chiffon doux
ou d'une éponge, puis séchez-le avec un
chiffon sec.Nettoyez l’appareil à l’aide
d’un détergent à vaisselle, d’eau chaude
et d’un chiffon doux ou d’une éponge et
séchez-le à l’aide d’un chiffon sec.

• Assurez-vous d’essuyer complètement
tout le liquide restant après le nettoyage
et nettoyez immédiatement toute écla-
boussure d’aliments pendant la cuisson.

• Ne lavez aucun composant de votre ap-
pareil au lave-vaisselle, sauf indication
contraire dans le manuel d'utilisation.

Inox - surfaces inoxydables
• N’utilisez pas d’agents de nettoyage

contenant de l’acide ou du chlore pour
nettoyer les surfaces et les poignées en
acier inoxydable ou en inox.

• La surface en acier inoxydable ou en inox
peut changer de couleur avec le temps.
C’est normal. Après chaque opération,
nettoyez avec un détergent adapté à la
surface en acier inoxydable ou en inox.

• Nettoyez à l’aide d’un chiffon doux sa-
vonneux et d’un détergent liquide (non
abrasif) adapté à la surface en inox, en
prenant soin d’essuyer dans un sens.

• Élimine immédiatement et sans attendre
les taches de calcaire, d'huile, d'amidon,
de lait et de protéines sur les surfaces en
verre et en inox. À la longue, les taches
peuvent causer la rouille.

• Les nettoyants pulvérisés/appliqués sur
la surface doivent être nettoyés immédia-
tement. Les nettoyants abrasifs qui res-
tent sur la surface la font blanchir.

Surfaces en verre
• Lorsque vous nettoyez des surfaces en

verre, n’utilisez pas de grattoirs métal-
liques durs ni de produits de nettoyage
abrasifs. Ils peuvent endommager la sur-
face en verre.

• Nettoyez l’appareil à l’aide d’un détergent
à vaisselle, d’eau chaude et d’un chiffon
en microfibres spécifique pour les sur-
faces en verre et séchez-le à l’aide d’un
chiffon sec en microfibres.

• Si des résidus de détergent restent après
le nettoyage, nettoyez-les avec de l’eau
froide et séchez à l’aide d’un chiffon en
microfibres sec et propre. Les résidus de
détergent peuvent endommager la sur-
face du verre la prochaine fois.
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• Les résidus séchés sur la surface du
verre ne doivent en aucun cas être net-
toyés avec des couteaux dentelés, du fil
laine métallique ou des outils de grattage
similaires.

• Vous pouvez éliminer les taches de cal-
cium (taches jaunes) sur la surface du
verre à l’aide d’un agent de détartrage
disponible sur le marché, tel que le vi-
naigre ou le jus de citron.

• Si la surface est très sale, appliquez le
produit de nettoyage sur la tache à l’aide
d’une éponge et patientez longtemps
qu’il agisse correctement. Nettoyez en-
suite la surface en verre à l’aide d’un chif-
fon humide.

• Les décolorations et les taches sur la sur-
face en verre sont normales et ne pré-
sentent pas de défauts.

Pièces en plastique et surfaces peintes
• Nettoyez les pièces en plastiques et les

surfaces peintes à l’aide d’un détergent à
vaisselle, d’eau chaude et d’un chiffon
doux ou d’une éponge et séchez-les à
l’aide d’un chiffon sec.

• N’utilisez pas de grattoirs métalliques
durs ni de produits de nettoyage abrasifs.
Ils peuvent endommager les surfaces.

• Assurez-vous que les joints des compo-
sants de l’appareil ne sont pas laissés
humides et avec du détergent. Autre-
ment, ces joints risquent de se corroder

6.2 Nettoyage du panneau de com-
mande

• Lors du nettoyage des panneaux et du
bouton de commande, essuyez le pan-
neau et les boutons à l’aide d’un chiffon
doux humide et séchez-les à l’aide d’un
chiffon sec. Ne retirez pas les boutons et
les joints en dessous pour nettoyer le
panneau. Le panneau de commande et
les boutons peuvent être endommagés.

• Lors du nettoyage des panneaux en inox
et du bouton de commande, n’utilisez
pas d’agents de nettoyage pour inox au-
tour du bouton. Les indicateurs situés au-
tour du bouton peuvent être effacés.

• Nettoyez les panneaux de commande
tactiles à l’aide d’un chiffon doux humide
et séchez-les à l’aide d’un chiffon sec. Si
votre produit est doté d’une fonction de
verrouillage des touches, réglez le ver-
rouillage des touches avant de procéder
au nettoyage du panneau de commande.
Dans le cas contraire, une détection in-
correcte peut se produire sur les touches.

6.3 Filtre en aluminium
Ce filtre capte les particules d'huile pré-
sentes dans l'air. Il est recommandé de
nettoyer le filtre une fois par mois dans
des conditions normales d'utilisation.
Pour y parvenir :

1. Retirez les filtres en aluminium.

2. Lavez les filtres dans l'eau avec un dé-
tergent liquide et réinstallez-les après
séchage.

Les filtres en aluminium peuvent changer
de couleur au cours du lavage ; ceci est
normal et ne nécessite pas de remplacer
vos filtres.

Vous pouvez également laver le
filtre en aluminium dans le lave-
vaisselle. (max. 70 °C)

Retrait des filtres en aluminium

1. Ouvrez le couvercle de la hotte vers le
haut et tirez le verrou du filtre en alumi-
nium vers le bas comme indiqué sur le
schéma.
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* L'amortisseur est facultatif. Il se peut qu'il
ne soit pas disponible dans votre produit.

2. En premier, tirez doucement le filtre vers
vous puis vers le haut pour le retirer de
son emplacement.

3. Réinstallez le filtre en aluminium dans
son emplacement après le rinçage en
suivant les étapes ci-dessus en sens in-
verse.

6.4 Filtre à charbon (utilisation sans
conduit de fumée)

Avertissements généraux
• Si vous avez installé votre appareil sans

conduit de fumée, vous devez remplacer
vos filtres à charbon tous les 4 mois en
utilisation normale. Vous pouvez vous
procurer le filtre à charbon auprès des
services agréés.

• Le filtre à charbon ne doit jamais être la-
vé.

• Si vous ne respectez pas les règles de
nettoyage et de remplacement des filtres
de votre hotte, vous risquez de provoquer
un incendie.

Lorsque vous l'utilisez avec des
filtres à charbon, le niveau du bruit
augmente et le débit diminue.

Démontage des filtres à charbon

1. Ouvrez le couvercle en verre de la hotte
et retirez le filtre en aluminium.

2. Dévissez les filtres à charbon situés à
droite et à gauche du support du mo-
teur.

3. Placez les encoches de vos nouveaux
filtres à charbon dans les encoches du
support du moteur et tournez-les dans le
sens des aiguilles d'une montre pour les
mettre en place.

4. Fermez le couvercle de la vitre de la
hotte après avoir installé le filtre en alu-
minium.
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6.5 Lampe de la hotte En cas de dysfonctionnement de la lampe
dans la hotte, contactez votre revendeur lo-
cal ou le service clientèle, et veillez à ce
que la lampe soit remplacée.

7 Dépannage
Si le problème persiste même après obser-
vation des instructions contenues dans
cette partie, contactez votre fournisseur ou
un service de maintenance agréé. N’es-
sayez jamais de réparer votre appareil par
vous-même.
L’appareil ne fonctionne pas.
• Le fusible peut être défaillant ou grillé.

>>> Vérifiez les fusibles dans la boîte à
fusibles. Remplacez-les si nécessaire ou
remettez-les en marche.

• Le produit n'est peut-être pas branché.
>>> Vérifiez si le produit est branché à la
prise ou non.

• Le bouton de vitesse peut ne pas être ré-
glé. >>> Appuyez/touchez le bouton de
vitesse souhaité.

• Il se peut qu'il n'y ait pas d'électricité. >>>
Vérifiez que le réseau électrique est opé-
rationnel et vérifiez les fusibles dans la
boîte à fusibles. Changez les fusibles si
nécessaire ou réactivez-les.

Le voyant de la hotte n'est pas allumé.
• La lampe de la hotte est peut-être défec-

tueuse. >>> Contactez le revendeur local
où vous avez acheté votre appareil ou le
service clientèle, et veillez à ce que la
lampe soit remplacée.

• Il se peut qu'il n'y ait pas d'électricité. >>>
Vérifiez que le réseau électrique est opé-
rationnel et vérifiez les fusibles dans la
boîte à fusibles. Changez les fusibles si
nécessaire ou réactivez-les.
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Tere tulemast!
Hea klient,
Aitäh, et valisite Beko toote. Tahame, et teie toode, mis on valmistatud kõrge kvaliteedi ja
tehnoloogiaga, pakuks teile parimat efektiivsust. Seetõttu lugege see juhend ja kõik teised
kaasasolevad dokumendid enne toote kasutamist hoolikalt läbi.
Järgige kogu kasutusjuhendis välja toodud teavet ja hoiatusi. Nii kaitsete ennast ja oma
toodet võimalike ohtude eest.
Hoidke kasutajajuhend alles. Kui te annate selle toote kellelegi teisele, siis andke sellega
ka juhend kaasa. Teie toote garantiitingimused ning kasutus-ja tõrkeotsingu meetodid on
selles juhendis välja toodud.
Kasutusjuhendis olevad sümbolid ja nende kirjeldused:

Oht, mis võib lõppeda surma või vigastusega.

Oluline teave või kasulikud näpunäited toote kasutamiseks:

Lugege kasutajajuhendit.

Kuuma pinna hoiatus.

MÄRKUS Oht, mis võib põhjustada tootele või selle keskkonnale materiaalset kahju.
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1 EE- Ohutusjuhised
• See osa sisaldab

ohutusjuhiseid, mis on
vajalikud kehavigastuste või
materiaalsete kahjude ohu
vältimiseks.

• Kui toode antakse üle kellelegi
teisele isiklikuks- või
taaskasutamiseks, tuleb kaasa
anda ka kasutusjuhend,
tootesildid ja muud
asjakohased dokumendid ja
osad.

• Meie ettevõte ei vastuta
kahjude eest, mis võivad
tekkida nende juhiste
eiramisel.

• Nende juhiste eiramise korral
ei kehti garantii.

• Paigaldus- ja remonditööd
laske alati teha tootjal,
volitatud teenindusel või isikul,
kelle määrab maaletooja
ettevõte.

• Kasutage ainult
originaalvaruosi ja -tarvikuid.

• Ärge parandage ega asendage
ühtegi toote komponenti, välja
arvatud juhul, kui see on
kasutusjuhendis selgelt välja
toodud.

• Ärge tehke tootele tehnilisi
muudatusi.

1.1 Mõeldud
kasutamiseks

• Käesolev seade on mõeldud
koduseks kasutamiseks. See
ei ole mõeldud kasutamiseks
ärilistel eesmärkidel.

• Ärge kasutage seadet
aedades, rõdudel ega muus
väliskeskkonnas. Käesolev
seade on mõeldud
kasutamiseks
kodumajapidamistes ning
kaupluste, kontorite ja muude
töökeskkondade
personaliköökides.

1.2 Lapse, haavatavate
inimeste ja
lemmikloomade
ohutus

• Seda toodet võivad kasutada
8-aastased ja vanemad lapsed
ning inimesed, kellel on
vähearenenud füüsilised,
sensoorsed või vaimsed
võimed või kellel puuduvad
kogemused ja teadmised
senikaua, kuni nad on
järelevalve all või kui neid on
õpetatud toodet ohutult
kasutama ja selgitatud selle
kõikvõimalikud ohud.

EN

DE
FR
ET



ET / 67

• Lapsed ei tohiks seadmega
mängida. Lapsed ei tohi toodet
puhastada ega hooldada, välja
arvatud juhul, kui keegi neid
valvab.

• Seda toodet ei tohi kasutada
piiratud füüsilise, sensoorse
või vaimse võimekusega
inimesed (sealhulgas lapsed),
välja arvatud juhul, kui neid
hoitakse järelevalve all või
neile antakse vajalikud juhised.

• Tuleb jälgida, et lapsed
tootega ei mängiks.

• Elektritooted on lastele ja
lemmikloomadele ohtlikud.
Lapsed ja lemmikloomad ei
tohiks tootega mängida.

• Hoidke kõik pakkematerjalid
lastele kättesaamatus kohas.
Võib tekkida vigastuste ja
lämbumise oht.

• Enne kulunud ja kasutute
toodete äraviskamist:

1. Tõmmake vooluvõrgust välja
ja ühendage see lahti (kui
toode on ühendatud
vooluvõrku).

2. Katkestage toitejuhe ja
ühendage see pistikuga
tootest lahti.

3. Ärge lubage lastel mängida
tootega, kui see on
tühikäigul.

1.3 Elektriohutus

• Ühendage toode maandatud
pistikupessa, mis on kaitstud
elektrikorgiga, mille väärtus on
toodud tüübi etiketil.
Maanduspaigaldus peab
olema teostatud
kvalifitseeritud elektriku poolt.
Ärge kasutage toodet ilma
maanduseta vastavalt
kohalikele / riiklikele
eeskirjadele.

• Pistik või seadme
elektriühendus peab olema
kergesti juurdepääsetavas
kohas. Kui see pole võimalik,
peaks elektripaigaldisel,
millega toode on ühendatud,
olema mehhanism (kaitse,
lüliti, pealüliti jne), mis on
vastavuses elektrieeskirjadega
ja ühendab kõik poolused
võrgust lahti.

• Enne remonti, hooldust ja
puhastamist tõmmake toode
vooluvõrgust välja või lülitage
kaitselüliti välja.

• Ühendage toode maandatud
pistikupessa, mis vastab pinge
ja sageduse väärtustele, mis
on välja toodud tüübisildil.

• Kui teie tootel pole kaablit,
kasutage ainult peatükis
"Tehnilised andmed"
kirjeldatud ühenduskaablit.
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• Ärge ühendage õhupuhastit
vooluvõrku enne selle
paigaldamist.

• Ärge laske toitejuhtmel
seadme alla ja taha kinni
jääda. Ärge asetage
voolujuhtmele raskeid
esemeid. Toitejuhet ei tohiks
painutada, purustada ja see ei
tohi puutuda kokku ühegi
soojusallikaga.

• Ärge paigaldage toitejuhet
kütteseadmete lähedusse.
Kaabel võib sulada, tekitades
tulekahju.

• Toote paika panemisel pärast
monteerimist või puhastamist
veenduge, et toitekaabel ei
jääks kinni.

• Ärge ühendage õhupuhastit
vooluvõrku enne selle
paigaldamist.

• Kasutage ainult originaaljuhet.
Ärge kasutage lõigatud või
kahjustatud kaableid.

• Ärge kasutage toote
kasutamiseks pikendusjuhet
või mitmepistikut.

• Võtke ühendust volitatud
teeninduskeskusega või
importijaga, et kasutada
heakskiidetud adapterit
juhtudel, kui on vaja kasutada
konverteri adapterit
(pistikutüübi jaoks).

• Võtke ühendust importija või
volitatud teeninduskeskusega,
kui toiteliini pikkus on
ebapiisav.

• Kaasaskantavad toiteallikad
või mitu pistikut võivad üle
kuumeneda ja süttida. Hoidke
mitu pistikut ja kaasaskantavat
vooluallikat tootest eemal.

• Toitejuhtme kahjustamisel
tuleb selle võimalike ohtude
vältimiseks asendada tootja,
volitatud teeninduse või
importija ettevõtte määratud
isiku poolt.

• Pistikuga varustatud toote
puhul ärge eemaldage seda
elektriühenduse loomisel, vaid
kasutage seda pistikut. Pistiku
eemaldamisel muutub toote
garantii kehtetuks, ja toode
kujutab endast ohtu kasutaja
turvalisusele.

Kui Teie seadmel on toitejuhe ja
pistik:
• Ärge kunagi pange toote

pistikut katkisele, lahtisele või
pistikupesast väljunud
pistikule. Veenduge, et pistik
on täielikult pistikupessa
sisestatud. Vastasel juhul
võivad ühendused üle
kuumeneda ja põhjustada
tulekahju.

• Vältige seadme sisestamist
pistikupesadesse, mis on
rasvased, määrdunud või
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potentsiaalselt veega
kokkupuutuvad (näiteks
tööpinna lähedusse, kust võib
vett välja voolata). Vastasel
juhul on oht, et tekib lühis ja
elektrilöögi oht.

• Ärge kunagi puudutage pistikut
märgade kätega!

• Tõmmake pistik pistikupesast
välja, kasutades pigem pistiku
korpust kui juhtmest.

1.4 Transpordiohutus

• Ühendage toode enne
transportimist vooluvõrgust
lahti.

• Toode on raske, selle
kandmiseks on vaja vähemalt
kahte inimest.

• Ärge asetage seadmele
esemeid. Kandke seadet
vertikaalselt.

• Kui teil on vaja toodet
transportida, mähkige see
mullikilega või paksu papiga
ning teipige see tugevalt kinni.
Kinnitage toote liikuvad osad
kindlalt, et vältida kahjustusi.

• Enne toote paigaldamist
kontrollige toodet pärast
transportimist võimalike
kahjustuste suhtes. Vigastuse
korral võtke ühendust importija
või volitatud
teeninduskeskusega.

1.5 Paigaldamise
ohutus

• Et toode oleks kasutusvalmis,
määrake esmalt paigalduskoht
ja laske teha elektripaigaldis.
Laske paigaldus alati teha
tootjal, volitatud teenindusel
või isikul, kelle määrab
maaletooja ettevõte.

• Et toode oleks kasutusvalmis,
määrake esmalt paigalduskoht
ja laske teha elektripaigaldis.
Seejärel helistage volitatud
teenindusse, et lasta paigaldus
teostada. Pärast paigaldamist
volitatud teeninduse poolt
algab garantiiaeg.

• Enne paigaldamise alustamist
lülitage vooluvõrk, millega
toode ühendatakse,
vooluvõrgust välja, lülitades
kaitsme välja.

• Transportimisel ja
paigaldamisel kandke alati
kaitsekindaid. Vastasel juhul
on teravate servade tõttu
vigastuste oht!

• Enne toote paigaldamist
kontrollige, kas sel on
kahjustusi. Ärge paigaldage
seadet, kui see on kahjustada
saanud.

• Vältige paigaldatava mööbli
sisemuse katmiseks
soojusisolatsioonimaterjalide
kasutamist.
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• Toote paigalduspiirkonnas ei
tohi olla otsest päikesevalgust
ja soojusallikaid, näiteks
elektri- või gaasikütte, mis on
paigaldatud.

• Kui toote paigalduskoha taga
on pistikupesa, tuleb tagada, et
toode ei puutuks kokku
pistikupesaga ega
pistikupessa ühendatud
pistikuga.

• Korstnaühenduste kasutamisel
laske kvalifitseeritud isikutel
hinnata selle korstna sobivust,
millega toode ühendatakse.

• Õhupuhasti põhja ja ahju
ülemise pinna vaheline kõrgus
ei tohi gaasiahjude puhul olla
alla 650 mm ja elektriahjude
puhul 500 mm. Vastasel juhul
mõjutab teie toode pliidi
kuumust või leeki ja kujutab
endast ohtu ohutusele.

• Ärge kunagi kinnitage kübarat
leekkütteseadmena või leeki
kiirgava kütteseadmena
kasutatavate suitsulõõride
külge. Järgige väljavoolu
puhastamise kohalikke
eeskirju.

• Lõõri ühendamisel tootega
kasutage 120 mm
läbimõõduga torusid.
Toruühendus peaks olema
võimalikult lühike ja väheste
kõverustega.

1.6 Kasutusohutus

• Mürgitusoht! Seadme
töötamise ajal võetakse õhku
kogu majast. Piisava
ventilatsiooni puudumisel tekib
õhuvool ning majas põlemisel
eralduvad jäätmed ja mürgised
gaasid imenduvad uuesti. Ärge
kasutage toodet koos
toodetega, mis tagavad
õhuringluse ja võivad eraldada
mürgist gaasi (puu-, gaasi-, õli-
ja söeahjud, boilerid,
veesoojendid jne).

• Veenduge pärast iga
kasutuskorda, et olete seadme
välja lülitanud.

• Ärge kasutage toodet, kui see
puruneb või saab kasutamise
ajal kahjustada. ühendage
toode vooluvõrgust lahti. Võtke
ühendust importija või
volitatud teeninduskeskusega.

• Ärge puudutage õhupuhasti
valgusteid peale seda, kui see
on pikalt töötanud. Kuumad
valgustid võivad teie kätt
põletada.

• Ärge kasutage seadet ilma
õlikinnitusfiltrita. Ärge
eemaldage filtreid seadme
töötamise ajal. Vastasel juhul
võib õli kahjustada toodet ja
elektriühendusi.
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• Ärge tekitage toote alla kõrget
leeki. Vastasel juhul võib
õlipüüduri filtris olev õli süttida
ning tekitada tulekahju.

• Enne küpsetuspottide, pannide
jms ahjust välja võtmist
lülitage ahi välja. Vastasel
juhul võib teie toode saada
kahjustada leegi ja kasvava
kuumuse tõttu.

• Ärge kunagi asetage
kapuutsile midagi põlevat või
kukkumisohtlikke esemeid.
Vastasel juhul võib see
kukkuda humalale ja ohustada
selle põletamist või sattuda
toidu sisse ja vigastada
kasutajat,

• Ärge hoidke õhupuhasti all
kergestisüttivaid materjale.

• (Mudelitele A ja B) Laske
õhupuhastil pärast
toiduvalmistamist või
praadimist veel 15 minutit
töötada, et puhastada
köögiõhk põhjalikult
toiduvalmistamise ajal
tekkivatest lõhnadest ja
aurudest.

• (Välja arvatud kaupade puhul,
mis suunavad väljatõmbeõhu
ruumi tagasi) Ruum peab
olema hästi ventileeritud, kui
kubu kasutatakse samas
ruumis gaasi või vedelkütuse
põletamise seadmetega.

• Gaasil või vedelkütusel
töötavate seadmete, näiteks
toasooja korsten peab olema
täielikult isoleeritud
keskkonnas, kus kaminat
kasutatakse, või seade peab
olema hermeetiline.

• Kui õhupuhastiga samas
keskkonnas on mõni muu
seade, mis ei tööta
elektrienergial, peaks alarõhk
ruumis olema maksimaalselt
0,04 mbar, et väljalasketoru ei
tõmbaks teise seadme
heitgaasi tagasi tuppa.

• Kergestisüttivaid ja -põlevaid
materjale ei tohi riputada
õhupuhasti käepidemetele (kui
need on olemas).

• Õhupuhasti all ei tohi olla
lahtist tuld. (näiteks: flambe)

• Ettevaatust: Ligipääsetavad
osad võivad pliidi kasutamisel
kuumeneda.

1.7 Hooldus- ja
puhastusohutus

• Kapuutsi ja rasvafiltrile
kogunenud rasva tuleb
puhastada ettenähtud
ajavahemike järel. Vastasel
juhul tekib põletuse oht!

• Tavakasutuse korral on
soovitatav filtrit kuus korra
puhastada. Vastasel juhul võib
filtrisse kogunenud õli süttida
ja põhjustada ohtu.
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• Ärge peske toodet pihustades
või valades sellele vett! Võite
saada elektrilöögi!

• Ärge kasutage seadme
puhastamiseks aurupuhastit,
kuna see võib põhjustada
elektrilöögi.

2 Keskkonnajuhised

2.1 Jäätmedirektiiv

2.1.1 Elektri- ja elektroonikaseadmete
jäätmeid käsitlevate määruste
(WEEE) järgimine ja jäätmete
kõrvaldamine

See toode vastab Euroopa Liidu WEEE
direktiivile (2012/19/EL) Sellel tootel on
elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete
(WEEE) klassifikatsioonisümbol.

See toode on valmistatud
kvaliteetsetest osadest ja
materjalidest, mida on võimalik
taaskasutada ja mis sobivad
taaskasutamiseks. Seetõttu
ärge visake toodet selle

kasutusaja lõpus ära koos olme- ja muude
jäätmetega. Viige see elektri- ja

elektroonikaseadmete kogumispunkti.
Nende kogumispunktide kohta võite küsida
teavet kohalikult omavalitsuselt. Seadme
õige utiliseerimine aitab vältida negatiivseid
tagajärgi keskkonnale ja inimeste tervisele.

Vastavus RoHS direktiivile:
See toode, mille te ostsite, vastab Euroopa
Liidu RoHS direktiivile (2011/65/EL). See ei
sisalda direktiivis määratletud kahjulikke ja
keelatud materjale.

2.2 Pakendi teave
Toote pakkematerjalid on valmistatud
taaskasutatavatest materjalidest vastavalt
meie riiklikele keskkonnaeeskirjadele. Ärge
visake pakendijäätmeid samasse kohta
koos olme- ja muude jäätmetega, vaid viige
need kohalike omavalitsuste poolt loodud
pakendimaterjalide kogumispunktidesse.
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3 Teie toode

3.1 Toote tutvustus

1

2

3

4

56

7

8
*

1 Õhupuhasti korpus 2 Õhupuhasti klaasist kaas
3 Siiber 4 Alumiiniumfilter
5 Valgusti 6 Valgusti
7 Alumiiniumfiltri lukk 8 Juhtpaneel

* Olenevalt mudelist Ei pruugi Teie tootes
saadaval olla.

3.2 Toote tarvikud
Sõltuvalt toote mudelist on kaasas olevad
tarvikud erinevad. Kõik kasutusjuhendis
kirjeldatud tarvikud ei pruugi teie tootel
saadaval olla.

Seinale kinnitatav osa
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Õhuruuter

Lõõriühenduse adapter

Katted vastupidise õhuvoolu vältimiseks
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3.3 Tehniline kirjeldus

Toote välismõõtmed (kõrgus/laius/sügavus) (mm) min. 910 - max. 1138 /595 /419

Pinge/Sagedus 220-240 V ~1N; 50 Hz

Energiatarve max. 155 W

Imemisvõimsus 408 m3/h

Õhu väljalasketoru läbimõõt 120-150 mm

Juhtnupp

Mudel A 3 taset

Mudel B 3 taset + 1 võimendi

Mudel C 3 taset + 1 võimendi

Toote kvaliteedi parandamiseks võidakse tehnilisi andmeid ette teatamata muuta.

Selles juhendis olevad joonised on skemaatilised ja ei pruugi täpselt teie tootega
ühtida.

Toote etiketil või sellega kaasasolevas dokumentatsioonis märgitud väärtused on
saadud laboritingimustes vastavalt asjakohastele standarditele. Need väärtused
võivad erineda sõltuvalt toote töö- ja keskkonnatingimustest.
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4 Esmakasutus
Enne seadme kasutuselevõttu on
järgmistes jaotistes soovitatav toimida
järgmiselt.

4.1 Seadme esmane puhastamine

1. Eemaldage kõik pakkematerjalid.

2. Pühkige toote pinnad niiske lapiga või
käsnaga ja kuivatage lapiga.

MÄRKUS: Mõned pesu- või
puhastusvahendid võivad pinda
kahjustada. Ärge kasutage puhastamise

ajal peeneteralisi puhastusvahendeid,
puhastuspulbreid, puhastuskreeme ega
teravaid esemeid.
MÄRKUS: Esmakordsel kasutuskorral võib
suitsu ja lõhna tekkida mitmeks tunniks.
See on normaalne, ja selle eemaldamiseks
on vaja lihtsalt head ventilatsiooni. Vältige
suitsu ja tekkivate lõhnade otsest
sissehingamist.

5 Õhupuhasti kasutamine
Õhupuhastil on mootor erinevate
kiirustega. Hea jõudluse tagamiseks
soovitame tavatingimustes kasutada
madalaid kiirusi ning tugeva lõhna ja auru
kondenseerumise korral suuri kiirusi.

Programm tühistatakse, kui toide
katkeb, kui mõni teie õhupuhastis
olev programm on aktiivne.

Mudel A

1 Lambi klahv
2 Toitenupp/ Kiirus 1 klahv
3 Kiirus 2 klahv
4 Kiirus 3 klahv

Mudel B

1 Lambi klahv
2 Toitenupp/ Kiirus 1 klahv

3 Kiirus 2 klahv
4 Kiirus 3 klahv
5 Võimendi klahv

Mudel C

1 Automaatse režiimi klahv
2 Toitenupp/ Kiirus 1 klahv
3 Kiirus 2 klahv
4 Kiirus 3 klahv
5 Võimendi klahv
6 Lambi klahv

Õhupuhasti kasutamine

1. Õhupuhasti kasutamiseks vajutage
valitud kiirustaseme nuppu.

ð Valitud kiirustaseme klahv süttib.

2. Kiirustaseme muutmiseks saate
vajutada teisi kiirustaseme nuppe.

Kui ühtegi nuppu ei vajutata, siis
töötab toode maksimaalselt 6
tundi.
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Õhupuhasti väljalülitamine

1. Õhupuhasti väljalülitamiseks vajutage
uuesti selle taseme nuppu, millel
õhupuhasti parajasti töötab või 
nuppu.

Kui vajutage  nuppu sel hetkel,
kui mõni funktsioon töötab (välja
arvatud lamp), siis funktsioon
tühistatakse.

Intensiivse ventilatsioonirežiimi
sisselülitamine (Võimendi) (B ja C
mudelitel)

1. Vajutage  klahvi, et käivitada
õhupuhasti intensiivse ventilatsiooni
režiimis.

ð Intensiivne ventilatsioonirežiim hakkab
tööle ja kestab maksimaalselt 10
minutit. Selle ajal põleb  nupp. 10
minuti pärast jätkab toode töötamist
kiirusel 3 ja Kiirus 3 klahv süttib.

Kui intensiivse ventilatsioonirežiimi
ajal vajutada mingit kiirustaseme
nuppu, siis läheb see sellele
tasemele ja jätkab töötamist.

Lambi kasutamine

1. Vajutage nuppu, et valgustit kasutada.

ð Õhupuhasti valgusti tuled. (Mudelitele
B ja C) Kui vajutage ühe minuti jooksul
uuesti klahvi, jätkab valgusti põlemist
madalal valgustustasemel. Kui
vajutade seda uuesti 1 minut peale
lambi sisselülitust, lülitub see välja.

Valgustuslambid töötavad
maksimaalselt 12 tundi.

Valgusti väljalülitamine

1. Üks minut pärast õhupuhasti valgusti
sisselülitamist saate selle välja lülitada,
kui vajutate uuesti klahvi.

(Mudelitele B ja C) Kui vajutage ühe
minuti jooksul uuesti klahvi pärast
lambi sisselülitamist, lülitub
valgusti madalale
valgustustasemele.

Lambi valgustuse värvi seadistamine (B ja
C mudelitel)
Saate kasutada oma õhupuhasti valgustil
kolme erinevat tooni.

1. Kui õhupuhasti valgusti on sisse
lülitatud, hoidke klahvi all rohkem kui 2
sekundit.

ð Lamp vahetab värvitooni.

2. Kui hoiate nuppu all, siis muudab see
värvitooni iga 2 sekundi järel. Soovitud
värvitooni saamisel laske klahvist lahti.
Värvitoon aktiveerub automaatselt.

Valguse värvitooni saate muuta
ainult siis, kui lamp on suure
valgustugevusega.

Elektrikatkestuse korral jätab teie
õhupuhasti meelde viimati valitud
värvitooni ning jätkab sellel
töötamist.

Automaatrežiim (mudel C-le)
Õhupuhasti mõõdab anduri abil köögi õhu
ja pliidiplaadilt tuleva õhu temperatuuri.
Automaatrežiimis määrab see pliidiplaadi
õhu temperatuuri nõutava taseme, mis
vastab köögi õhu temperatuurile, ja jätkab
töötamist automaatselt määratud
tasemetel.

1. Automaatrežiimi sisselülitamiseks
vajutage nuppu.

ð Automaatrežiim aktiveeritakse ja
töötab seni, kuni pliidiplaadist
väljuva õhu temperatuur on võrdne
ümbritseva õhu temperatuuriga.
See lülitub automaatselt välja, kui
temperatuur ühtlustub. Selle uuesti
sisselülitamiseks peate
automaatrežiimi uuesti
aktiveerima.
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Kui automaatrežiim on aktiivne, siis
tühistatakse see, kui lülitate selle
mis tahes kiirusel sisse või välja.

2. Automaatrežiimi varem
väljalülitamiseks vajutage veelkord
klahvi.

Kui te avate toote kaane sel ajal, kui
automaatrežiim on sisse lülitatud,
siis selle jõudlus väheneb. Ärge
avage kaant siis, kui
automaatrežiim on sees.

Kui ümbritseva õhu temperatuuri
erinevus ilmneb isegi siis, kui
pliidiplaat ei tööta ja sel ajal kui
automaatrežiim on aktiivne,
tuvastab toote temperatuuriandur
erinevuse ja toode võib sõltuvalt
erinevusest hakata töötama kiirusel
2 või 3. Sellisel juhul lülitatakse
automaatrežiim temperatuuride
ühtlustudes välja.

Ärge kasutage automaatrežiimi, kui
teie pliidiplaat ei tööta.

Õhupuhastusrežiim (mudelitele B ja C)
Majast lõhna eemaldamisel saate kasutada
õhupuhastusrežiimi pikka aega madalal
tasemel.

1. Hoidke all Kiirus 1 klahvi rohkem kui 3
sekundit.

ð Õhupuhastusrežiim on
aktiveeritud. Klahvi Kiirus 1 tuli
vilgub, kui õhupuhastusrežiim on
aktiivne.

2. Õhupuhastusrežiim töötab kiirusel 1 10
minutit 1 tunni jooksul ja peatub 50
minutiks. Kui te õhupuhastusrežiimi
välja ei lülita, jääb see tööle 10 minutiks,
seejärel peatub iga tunni järel 50
minutiks ning see toimub 24 tunni vältel.

Kui õhupuhastusrežiim on aktiivne,
siis lõpetab see töötamise ükskõik
mis nupu vajutamisel (välja arvatud
lambi nupp). Teie õhupuhasti jätkab
töötamist teie valitud klahvi
funktsioonil.

Alumiiniumfiltri täitumise hoiatus
Kiiruse 2 klahvi tuli vilgub kolmkümmend
sekundit iga 100 töötunni järel. Puhastage
alumiiniumfiltrid. Pärast puhastamist ei
lülitu kiirklahvi 2 hoiatustuli automaatselt
välja. See toode näitab jätkuvalt 30-
sekundilist hoiatust, kui toode lülitub pärast
iga toimingut välja. Kui hoiate klahvi Kiirus
2 all rohkem kui 3 sekundit, siis
alumiiniumfiltri täitumise hoiatus kaob ning
tuli kustub.

Õhupuhasti alumiiniumfiltri
täitumise hoiatust ei tühistata siis,
kui toide katkeb. Kui toide on
saadaval, jätkab see hoiatamist
Kiirus 2 klahvi tule vilgutamisega.

Kui õhupuhasti töötab mis tahes
kiirusel sel ajal kui tal on
alumiiniumfiltri täitumise hoiatus, ei
kuvata hoiatust seni, kuni
õhupuhasti töötab. Kui lülitate
kapoti välja, hakkab täitumise
hoiatus uuesti 30 sekundiks
vilkuma.

Kui lülitate hoiatuse välja ilma
alumiiniumfiltrit puhastamata,
lähtestatakse 100-tunnine tööaeg
ja see algab otsast peale. Järgmise
100 tunni möödudes annab
õhupuhastaja uue hoiatue.

Söefiltri täitumise hoiatus (söefiltriga
toodetele)
Kiiruse 2 klahvi tuli vilgub kolmkümmend
sekundit iga 100 töötunni järel. Selleks
võtke ühendust volitatud teenindusega.
Pärast asendamist ei lülitu Kiirus 2 nupu
hoiatustuli automaatselt välja. See toode
näitab jätkuvalt 30-sekundilist hoiatust, kui
toode lülitub pärast iga toimingut välja. Kui

EN

DE
FR
ET



ET / 79

hoiate klahvi Kiirus 2 all rohkem kui 3
sekundit, siis söefiltri täitumise hoiatus
kaob ning tuli kustub.

Õhupuhasti söefiltri täitumise
hoiatust ei tühistata siis, kui toide
katkeb. Kui toide on saadaval,
jätkab see hoiatamist Kiirus 2
klahvi tule vilgutamisega.

Kui õhupuhasti töötab mis tahes
kiirusel sel ajal kui tal on söefiltri
täitumise hoiatus, ei kuvata
hoiatust seni, kuni õhupuhasti
töötab. Kui lülitate kapoti välja,
hakkab täitumise hoiatus uuesti 30
sekundiks vilkuma.

Kui lülitate hoiatuse välja ilma
söefiltrit asendamata,
lähtestatakse 100-tunnine tööaeg
ja see algab otsast peale. Järgmise
100 tunni möödudes antakse uus
hoiatus.

6 Hooldus ja puhastus

6.1 Üldteave puhastamise kohta
Üldhoiatused
• Enne toote puhastamist oodake, kuni

toode jahtub. Kuumad pinnad võivad
põhjustada põletusi!

• Ärge kandke puhastusvahendeid otse
kuumadele pindadele. See võib
põhjustada püsivaid plekke.

• Seade tuleb korralikult puhastada ja
kuivaks pühkida pärast igat töökorda.
Seega tuleb toidujäägid hõlpsasti ära
puhastada, vältimaks nende jääkide
kõrbemist järgmisel töökorral. Tänu
sellele pikeneb seadme kasutusiga ja
sageli esinevad probleemid vähenevad.

• Ärge kasutage puhastamiseks
aurupuhastusvahendeid.

• Mõned pesu- või puhastusvahendid
kahjustavad pinda. Kasutamiseks
mittesobivad puhastusvahendid on
pleegitusained, ammoniaaki, happeid või
kloriide sisaldavad puhastusvahendid,
aurupuhastusvahendid,
katlakivieemaldajad, plekieemaldajad ja
rooste eemaldajad, abrasiivsed
puhastusvahendid (kreemjad
puhastusvahendid, küürimispulber,
küürimiskreem, abrasiivsed ja
kriimustavad küürimisvahendid, traat,
käsnad, mustuse ja pesuainejääke
sisaldavad puhastuslapid).

• Pärast iga kasutuskorda ei ole vaja
spetsiaalset puhastusvahendit.
Puhastage seadet nõudepesuvahendi,
sooja vee ja pehme lapi või käsnaga ning
kuivatage see kuiva lapiga.

• Pärast puhastamist pühkige kindlasti
järelejäänud vedelik täielikult ära ja
puhastage ära toiduvalmistamise ajal
tekkinud pritsmed.

• Ärge peske ühtki seadme komponenti
nõudepesumasinas, kui kasutusjuhendis
pole teisiti öeldud.

Roostevabast terasest pinnad
• Ärge kasutage roostevabast terasest

pindade ja käepidemete puhastamiseks
hapet ega kloori sisaldavaid
puhastusvahendeid.

• Roostevabast terasest pind võib aja
jooksul värvi muuta. See on normaalne.
Puhastage roostevabale pinnale sobiva
pesuvahendiga pärast igat töökorda.

• Puhastage pehme seebi, lapi ja vedelate
(mittekriimustavate)
puhastusvahenditega, mis sobivad
roostevabade pindade jaoks, pühkides
ainult ühes suunas.

• Eemaldage roostevabast terasest ja
klaasist pinnalt lubja-, õli-, tärklise-, piima-
ja valguplekid kohe ja viivitamata. Üle
pika aja võivad plekid roostetada.

EN

DE
FR
ET



ET / 80

• Pinnale pihustatud/rakendatud
puhastusvahendid tuleb viivitamatult
eemaldada. Pinnale jäetud abrasiivsed
puhastusvahendid muudavad pinna
valgeks.

Klaaspinnad
• Klaaspindade puhastamisel ärge

kasutage tugevast metallist kaabitsaid
ega abrasiivseid puhastusvahendeid.
Need võivad klaasi pinda kahjustada.

• Puhastage seadet nõudepesuvahendi,
sooja vee ja klaasipindadele mõeldud
mikrokiudlapiga ning pühkige need
kuivaks kuiva mikrokiudlapiga.

• Kui pärast puhastamist on pinnal jäänud
pesuvahendit, pühkige see maha külma
veega ja pühkige pind kuivaks puhta ja
kuiva mikrokiudlapiga. Pesuvahendi
jäägid võivad järgmisel töökorral klaasi
pinda kahjustada.

• Mitte mingil juhul ei tohi klaasipinnal
kuivanud jääke puhastada sakiliste
nugade, traatvilla või muude sarnaste
kraapimisvahenditega.

• Kaltsiumiplekid (kollased plekid)
klaaspinnalt saate eemaldada müügis
saadaval oleva
katlakivieemaldusvahendiga, näiteks
äädika või sidrunimahlaga.

• Kui pind on tugevalt määrdunud, kandke
puhastusvahend plekile käsnaga ja
andke sellele piisavalt aega, et see
toimiks. Seejärel puhastage pind märja
lapiga.

• Klaasipinna värvimuutus ja plekid
tekkimine on normaalne, need ei ole
defektid.

Plastosad ja värvitud pinnad
• Puhastage plastdetailid ja värvitud

pinnad nõudepesuvahendi, sooja vee ja
pehme lapi või käsnaga ning pühkige
need kuivaks kuiva lapiga.

• Ärge kasutage tugevast metallist
kaabitsaid ega abrasiivseid
puhastusvahendeid. Need võivad
pindasid kahjustada.

• Veenduge, et seadme osade
ühenduskohad ei jääks niiskeks ja
pesuvahendiga kaetuks. Vastasel juhul
võib nendes ühenduskohtades tekkida
korrosioon.

6.2 Juhtpaneeli puhastamine
• Nuppudega paneelide puhastamisel

pühkige paneel ja nupud niiske pehme
lapiga ja pühkige kuivaks kuiva lapiga.
Ärge eemaldage all olevaid nuppe ja
tihendeid juhtpaneeli puhastamisel.
Juhtpaneel ja nupud võivad kahjustada
saada.

• Kui puhastate nuppudega roostevabast
terasest paneele, ärge kasutage nupu
ümber roostevaba terase jaoks mõeldud
puhastusvahendeid. Märgid nuppude
ümber võivad kuluda.

• Puhastage puutetundlikke juhtpaneele
niiske pehme lapiga ja pühkige kuivaks
kuiva lapiga. Kui Teie tootel on olemas
klahviluku funktsioon, lülitage klahvilukk
sisse enne juhtpaneeli puhastamist.
Vastasel juhul võivad klahvid valesti
reageerida.

6.3 Alumiiniumfilter
See filter püüab õhust kinni õliosakesi.
Tavakasutuse korral on soovitatav filtrit
kuus korra puhastada. Selle
saavutamiseks toimige järgmiselt:

1. Eemaldage alumiiniumfiltrid.

2. Peske filtreid vees vedela
pesuvahendiga ja paigaldage pärast
kuivatamist uuesti.

Alumiiniumifiltrid võivad pestes värvi
muuta; see on normaalne ja te ei pea filtrit
välja vahetama.

Alumiiniumfiltrit võib pesta ka
pesumasinas (Maksimum 70 °C)

Alumiiniumfiltrite eemaldamine

1. Tõstke õhupuhasti kate üles ja
tõmmake alumiiniumfiltri lukk alla nii
nagu joonisel näidatud.
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* Siiber on valikuline. See ei pruugi teie tootes
saadaval olla.

2. Tõmmake filter õrnalt enda poole ja
seejärel tõmmake see üles, et see oma
pesast eemaldada.

3. Paigaldage alumiiniumfilter pärast
loputamist oma pessa tagasi, järgides
ülaltoodud samme vastupidises
järjekorras.

6.4 Söefilter (kasutamine ilma lõõrita)
Üldhoiatused
• Kui olete oma toote paigaldanud ilma

lõõrita, peaksite tavakasutuses
söefiltreid vahetama iga 4 kuu järel.
Söefiltri saate volitatud teenindusest.

• Söefiltrit ei tohiks kunagi pesta.
• Kui te ei järgi õhupuhasti puhastamise ja

filtrite vahetamise reegleid, võite
põhjustada tulekahju.

Söefiltreeritud kasutamisel
suureneb helitase ja väheneb
vooluhulk.

Söefiltri eemaldamine

1. Avage õhupuhasti klaaskaas ja
eemaldage alumiiniumfilter.

2. Keerake lahti mootorihoidja paremal ja
vasakul asuvad söefiltrid.

3. Asetage oma uute söefiltrite pesad
mootorihoidja kõrvadesse ja keerake
neid päripäeva, et need paigale
klõpsata.

4. Pärast alumiiniumist filtri paigaldamist
sulgege õhupuhasti klaaskaas.

6.5 Õhupuhasti lamp
Õhupuhasti lambi tõrgete korral võtke
ühendust kohaliku edasimüüja või
klienditeenindusega ja veenduge, et lamp
vahetataks välja.
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7 Veaotsing
Kui probleem püsib pärast selles peatükis
toodud juhiste järgimist, võtke ühendust
müüja või volitatud teenindusega. Ärge
kunagi proovige toodet ise parandada.
Toode ei tööta.
• Kaitsmed võivad olla vigased või läbi

põlenud. >>> Kontrollige kaitsekilbis
olevaid kaitsmeid. Vajaduse korral
vahetage need välja või aktiveerige
uuesti.

• Toode ei pruugi olla vooluvõrku
ühendatud. >>> Kontrollige, kas toode on
pistikupessa ühendatud või mitte.

• Kiiruse nupp ei pruugi olla seadistatud.
>>> Vajutage/puudutage soovitud
kiirusnuppu.

• Elektrit ei pruugi olla. >>> Veenduge, et
vooluvõrk on töökorras ning kontrollige
kaitsmekilbis olevaid kaitsmeid.
Vajaduse korral vahetage kaitsmed välja
või aktiveerige uuesti.

Õhupuhasti lamp ei põle.
• Õhupuhasti valgusti võib olla vigane. >>>

Võtke ühendust kohaliku edasimüüjaga,
kust toote ostsite või klienditeenindusega
ning veenduge, et lamp on välja
vahetatud.

• Elektrit ei pruugi olla. >>> Veenduge, et
vooluvõrk on töökorras ning kontrollige
kaitsmekilbis olevaid kaitsmeid.
Vajaduse korral vahetage kaitsmed välja
või aktiveerige uuesti.
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